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ggész évre 8 korona. Egyes szám ltí fillér, j
Megjelenik hetenkint egyszer, szombaton.

A 'Nagyok és kicsinyek.
H a  a  l á t s z a t  u t á n  i n d u l u n k ,  h a l a d ó  

n e m z e t n e k  m o n d h a t j u k  m a g u n k a t .  H i b a  
a z o n b a n ,  h o g y  a  l á t s z a t  c s a l n i  s z o k o t t .  
E z  á l l  m i  r e á n k  i s ,  m i d ő n  f e n n h a n g o n  
h ir d e t j ü k ,  h o g y  t u d u n k  é s  a k a r u n k  l é p é s t  
t a r t a n i  a  h a l a d ó  n e m z e t e k k e l .  F o g y a t k o 
z á s a i n k a t  a  k ü l s z i n  c s i l l o g á s á v a l  t a k a r 
g a t j u k .

K o r u n k ,  a  t u d o m á n y  k o r a .  T u d o 
m á n y o s  t é r e n ,  e g y i k  m e g l e p e t é s  u t á n ,  a  ; 
m á s ik  k ö v e t k e z i k .  A  m ű v e l t  n e m z e t e k  
e g y m á s s a l  v e t é l k e d n e k ,  h o g y  t a l á l m á 
n y o k k a l  g a z d a g o d j a n a k .  A z  i l y e n  n e m -  í 
z e t e k ,  e l s ő  k ö t e l e s s é g ü k n e k  t a r t j á k ,  h o g y  
t e h e t s é g e s  f i a i k a t  t u d o m á u y o s  t ö r e k v é -  , 
s e i k b e n  t á m o g a s s á k .  D e  e z  a  k ö t e l e s s é g ,  
n á lu n k  i s m e r e t l e n  f o g a l o m .  A  n é m e t b i r o 
d a l o m  m i n d e n  p o l g á r a ,  l e l k e s e d é s s e l  c s ü g -  j 
g ö t t  a  Z e p p e l i n  l é g h a j ó j á n a k  s i k e r ü l t é n .  | 
A z  i s m e r e t e s  k a t a s z t r ó f a  m i n d e n  n é m e t e t  
s z i v é n  t a l á l t  s  a  c s á s z á r t ó l  l e f e l é  m i n d e n  
p o l g á r  a z o n n a l  i s m é t  z s e b b e  n y ú l t ,  h o g y  
Z e p p e l i n  ú j a b b  l é g h a j ó t  é p í t s e n .  N e h á n y  ! 
n a p  a l a t t  j e l e n t é k e n y '  ö s s z e g  g y ű l t  ö s s z e .

K é r d j ü k ,  m i  t ö r t é n t  v o l n a  n á l u n k  
h a s o n l ó  e s e t b e n ?  N e m  t ö r t é n t  v o l n a  m á s ,  
m in t  a z ,  h o g y  s z á n a l m a s  m o s o l y  k i s é r t e  
v o l n a  a  k a t a s z t r ó f a  h í r é t .  A r r ó l ,  h o g y  
ö n k é n t e s ' a d a k o z á s  u t j á n  s z á z e z r e k e t  a d 
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j u n k  ö s s z e ,  s z ó  s e m  l e h e t n e ,  m e r t  m i  
f u k a r o k  v a g y u n k ,  h a  k o m o l y  c é l r a  k e l l  
á l d o z a t o t  h o z n i .

T é v e d ,  a k i  a z t  h i s z i ,  h o g y  n á l u n k  
n i n c s e n e k  k i v á l ó  t e h e t s é g e k .  V a n n a k  i t t ,  
h á l a  a  g o n d v i s e l é s n e k ,  d e  n e m  é r v é n y e 
s ü l h e t n e k ,  m e r t  n i n c s  m e g  a z o n  t á m o g a 
t á s ,  m in t  a m i n ő v e l  Z e p p e l i n  N é m e t o r s z á g 
b a n ,  m á s  t e h e t s é g  a  s a j á t  h a z á j á b a n  
t a l á l k o z i k .

S o k  k i v á l ó  t e h e t s é g  h e v e r  n á lu n k  
p a r l a g o n ,  m e r t  a  t e h e t s é g e s  e m b e r e k  r e n d 
s z e r i n t  p é n z t e l e n e k  s z o k t a k  l e n n i .  A  k o r 
m á n y  k í s é r l e t e z é s e k r e  p é n z t  n e m  a d .  
A  v a g y o n o s  e m b e r e k  z s e b r e  d u g o t t  k é z 
z e l ,  b e g o m b o l k o z v a  j á r n a k  s  f i g y e l e m r e  
s e m  m é l t a t j á k  a z  i g a z i  t e h e t s é g e k e t .  í g y  i 
a z t á n  n e m  c s o d a ,  h o g y  a  l e g t ö b b  t a l á l 
m á n y ,  a  f e l t a l á l ó  t i t k a  m a r a d ,  v a g y  k ü l 
f ö l d i  ü z é r k e d é s n e k  l e s z  o l c s ó  p r é d á j a .

A  h e l y z e t e t  m é g  j o b b a n  n e h e z í t i ,  
h o g y  a  t u d a t l a n s á g  e l l e n s é g e  m i n d e n  h a 
l a d á s n a k .  N á l u n k  a  t u d o m á n y ,  a  k i v á l ó  
k é p e s s é g  ó c s á r l á s ,  i r i g y k e d é s  t á r g y a .  
A  l e g t u d a t l a n a b b a k  m o n d a n a k  b í r á l a t o t  
o l y a n  d o l g o k r ó l ,  m e l y e k é  tá  . ó i r ó l  s e m  
é r t e n e k .  A  n y e r s  e r ő  l e r á n t a n i  t ö r e k s z i k  
a  s z e l l e m n a g y s á g o k a t .  í g y  a z t á n  b á m u l 
j u k  a  k ü l f ö l d e t  é s  d r á g a  p é n z e n  f i z e t j ü k  
a  k ü l f ö l d i  s z a b a d a l m a k a t .  A  m a i  t e r d e
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f e r d e  f e l f o g á s  s z e r i n t  e z  n e m  b a j ,  n e m  
v i s s z á s  d o l o g .

I s m é t e l j ü k ,  h o g y  h a  n i n c s e n e k  i s  E d i 
s o n j a i n k ,  d e  v a n n a k  o l y a n  t e h e t s é g e k ,  
a k i k  k ö z h a s z n ú  t a l á l m á n y o k  u t j á n  g a z 
d a g í t a n á k  a  n e m z e t e t .  N i n c s  a z o n b a n  p é n z ,  
h a  a z  i s t e n a d t a  t e h e t s é g  é r v é n y e s í t é s é r ő l  
e s i k  s z ó .  T ö m é r d e k  l á n g é s z ,  t e s t i  ü g y e s 
s é g  v é s z  n á l u n k  e l ,  v a g y  a z o k k a l  k ü z d  
e g y  v o n a l b a n  a  m i n d e n n a p i  k e n y é r é r t ,  
a k i k n e k  t e s t i  e r e j e ,  n a g y  h a n g j a ,  ü r e s  
l á r m á j a  f e l ü l m ú l j a  ő k e t .  S z o m o r ú  d o l o g ,  
h o g y  a  p r o t e z s á l t  t u d a t l a n s á g  j ó l é t b e n  
d o b z ó d i k  n á l u n k ,  m i g  a  t u d á s  s z á r a z f a l a 
t o n  t e n g ő d i k .  S z o m o r ú  d o l o g ,  h o g y  n á 
lu n k  a  v a g y o n o s  o s z t á l y ú a k  n e m  t a r t j á k  
k ö t e l e s s é g ü k n e k  a z  i g a z i  t e h e t s é g e t  i s t á -  
p o l n i  a k k o r ,  a m i d ő n  n e m z e t ü n k n e k  h ír 
n e v e t ,  d i c s ő s é g e t ,  m a g u k n a k  j ó l é t e t  v o l 
n á n a k  k é p e s e k  s z e r e z n i .

A  n e m z e t i  ö n é r z e t  a k k é n t  n y i l a t k o 
z o t t  m e g  a z  e m l í t e t t  l é g h a j ó t  é r t  s z e r e n 
c s é t l e n s é g n é l ,  h o g y  a z  g o n d o l k o d ó b a  
e j t h e t i  m i n d a z o n  n e m z e t e k e t ,  m e l y e k  e l 
f á s u l v a ,  a z  a d o t t  v i s z o n y o k k a l  n e m  t ö 
r ő d v e  n é z n e k  a  b i z o n y t a l a n  j ö v ő  e l é .  
A  n é m e t e k  i s m e r i k  k ö t e l e s s é g ü k e t .  T u d 
j á k ,  h o g y  p é n z  n é l k ü l  a  l e g o k o s a b b  e m .  
b é r  t e r v e  s e m  s i k e r ü l h e t .  Z e p p e l i n  i s m é t  
m u n k á h o z  f o g o t t  s  e g y  m ű v e l t  n e m z e t  
é l é n k  é r d e k l ő d é s e  k ö v e t i  k e z é n e k  m in

T Á R C A .

Falusi kis lány Nyíregyházán.
Éti Istenem, be szép egy város!
Én Istenem, be szép!
És benne ju j, de mennyi cifra,
De mennyi úri nép !
S mi szépen, csendben összeférnek 
A szűk utcákban öli — 
ügy járnak ott mint a falunkban 
Vasárnap délelőtt.
Az asszonynépek bö ingujja 
S oly szűk pruszlikja van,
Hogy attól félek: recscsenés lesz,
S elkacagom magam.
Az úrfiak még ünnepnap se 
Pödrik ki bajszukat:
Olyun mint nálunk a cicáé 
Ki bögrét nyalogat.
S az urfiak az asszonyokra 
A köházak során
ügy néznek miat a bocink, ha nem kap
Szénácskát jó korán.
ügy nézik egymást s én nem értem,
Hogy az mire való ?

Felénk már rég megmondták volna : 
mBá!* ,Nem vagyok faló !*
Dehogy mondják ott, bár az úrfi 
Majd a pendelyre lép ;
Az utca sarkon szól is hozzá,
Hol jót köhint elébb. 
óh nálunk ezt se igy csinálják 
Vasárnap délelőtt:
A  lány szemét a földre szegei,
Ha megy legény előtt.
Legénye akkor jót csip rajta :
Ez aztán a szokás !
Hanem ez a kokettlizás ott 
Nyíregyházán, ja j be más!
Különösen ha a leányka 
Magába kujtorog, 
ügy pislog akkor, hogy utána 
Futnak a doktorok.
Felfogja a ruháját, ámde 
Még sokkal jobban ám,
Mint Anka, hogyha a libákat 
Hajszolja a tanyán.
Pedig nem harmatos az útja 
Ott a korzó körüt,
De hát — úgy láttam, — hogy az urnép 
Ennek nagyon örül.

*
Hát még anyám egy szép, nagy kertben 
— Ha tudnád, hogy — mi van !

Egy bronz ember, amit megbámultunk 
Mi ott mindannyian.
Öblös fejű, mint kántraméknál 
A borfejtő veder,
S  oldalán meg táska és kard 
Hevenyén hever.
Jól mondta az András sógor,
Hogy meg kell nézni azt,
De olyan huszárt a faluban 
Fezekas sem tapaszt.
Elmentünk oszt' a fogadóba,
Mert éhesek valónk,
Ahol egy harcsaszáju frakkos 
Széket rakott diánk.
Juj, hogy kakukolt ott az óra !
És ezt értettem én,
Hanem a fogactós beszédjét
Bizony ki nem vevém.
így mondtam szépen : kérek enni!
S  ö igy szólt: wa la carte ?“
Hát adjon azt, feleltem én rá,
De gyorsan, sebtibe !
Falusi fogadónkba 
Ez is másként megyen,
Megkérdik igy-ugy, hogy mi kéne 
Menyecském, vagy menyem ?
De ottan még csirkét se ölnek,
Csak mindig a la cartét!
Nem értem, hogy él meg belőle

Kizárólag hazai gyártmányú cipők rendkívül nagy választékban
és a legfinom abb kivitelben kaphatók

Te le fo n  114, E i s l e r  K á r o l y  Te le fo n  114.
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korlátozzák kelló szigorral a lőfegyverek 
szerzését és tartását s ezért lehetséges az, 
hdgy számos esetben oly egyéneknek a kezei 
közt is vannak fegyverek, kik azokkal visz- 
szaélnek ; embertársaink élete ellen törnek, azt 
jogtalan vagyonszerzésre használják, sok eset
ben pedig saját életüket oltják ki velük.

És hogy mennyire elérkezett az ideje 
annak, hogy törvényhozás utján kellene ezen 
úgy szociális, mint közgazdaságilag fontos 
kérdést rendezni, eléggé bizonyítják a szám
talan és nap-nap után ismétlődő, megrenditó 
merényletek. Nincs törvény ; mely megtiltaná 
a kereskedőnek, hogy kinek szolgáltathat ki 
fegyvert, vagy revolvert s mily életkorúnak 
kell lennie annak, ki fegyvert szerezhet és 
tarthat. Nincs törvény; mely megszabná a 
löporárusoknak, hogy lőport, vagy egyéb 
lőszereket kiknek adhatnak és szolgáltathat
nak ki. Pedig eme fontos intézkedésekkel 
nemcsak a közbiztonságnak, a közrendnek, 
hanem magának a jövedéknek is használnának, 
mert az elsőfokú közigazgatási hatóságok, 
melyek egy évre szóló engedélyeket — az 
elöljáróságok meghallgatásával — adnának 
k i ; az engedélyekről és fegyvernemekről 
nyilvántartást vezetnének.

Ezeket másolatban az elöljáróságokkal 
közölnék, a fegyveradó kiróhatása és a be
jelentések ellenőrzése céljából és eleje vétel
nek a fegyver eltitkolásoknak is.

Sok vidéken dívik az a mai viszonya
inkba egyáltalán be nem illő népszokás, hogy 
lakodalmi estélyen a paraszt ifjak — több
nyire részeg fővel — járják be a falut és 
lövöldöznek. A lakosság éjjeli álmát a köz
csendet megzavarják, sót nem ritkán össze
vesznek s ilyenkor a kéznél levő fegyver 
oltja ki a másik életét.

A fegyvertartás korlátozázával ez meg
szűnnék, kevesebb dolgot adna a közigazga
tási hatóságoknak s nagyban apasztaná a ki
hágások számát, mely óvról-óvre egyre nő, 
valamint az egyéb bűntények számát is nem 
számítva a ki nem derithetöket.

Éretlen ifjú csemeték, ha rósz bizonyít
ványt kapnak, ha szüleik megfedik, ha csa- j 
lódás éri könnyen jobbanó lelkűket, pillanatnyi ; 
felhevülósükben iwgyvert fognak s kész a 
sebesülés az élettel való leszámolás az ön- 
gyilkosság.

A fegyver könnyű megszerzése hány
nak idézte elő romlását s hány lett lakója 
az által a börtönöknek.

És a börtön megjavitotta-e ezeket? 
Nem ! Sót hányszor hallottuk, hogy a börtön 
célját téveszti, más javító eszközről kellene 
gondoskodni.

Ne adjuk meg az alkalmat, hogy bárki 
fegyverhez juthasson; akkor elértük célun
kat, a közbiztonság és közrend megóvását, 
mert a ki nem derített bűntény alkalmat és 
vérszemet ad újabb és újabb bűntény és 
merénylet elkövetésére.

Ha mint jeleztük a közigazgatási ható
ságok lesznek megbízva azzal, hogy ők ad
janak engedélyt a fegyvertartásra, bizo
nyosra vehetjük, hogy a kihágások és bűn
tények nagy mértékben fognak asökkenni 
és vele együtt az öngyilkosságok is, a ko
rán erkölcsi romlásnak indultaknak nem a 
börtön lesz javító iskolájuk.

Egyszerre megfognak szűnni a falusi 
elavult — és a mostani korba be nem illő 
— lakodalmi utcai lövöldözések is.

Hogy az élet és vagyonbiztonság ná
lunk nem a legjobb, sőt mondhatni eléggé 
megrendült, eléggé igazolják a sok kihágási 
esetek és megdöbbentő események, melyek
ről a napilapok riportjai gyakran egész ha
sábokat írnak.

Ezeknek elejét venni másként nem le- 
hét, mint az által, ha a fegyvertartást meg
szorítjuk.

Ez elöl kitérni nem lehet, mert ez oly 
első rendű kérdés, mint bármely más szoci
ális irányú kérdés és ezt nem szabályrende
letekkel és egyéb intézkedésekkel kell meg
oldani, hanem törvényhozási utón.

Heidelbergi levél.
(A m elyben sió  lesz P e r k e ó r ó l ,  az okos udvari bolondról( 
néhány harapós kérdésről és még harapósabb feleletről, j

A müncheni „Jugend*, a Magyarország
ból kitiltott Jugend, ez a minden izében szel
lemes, művészies kivitelű élclap e heti száma 
a vaskencellár: Bisckmarck emlékének hódol. 
Egy gyönyörű illustratió ragadja meg az 
olvasó szemeit: Bischmarck a heidelbergi 
,Schloss*-ban. Háta mögött a hire3 „Grosso 
Fass“, mely jelenleg 221,726 1. — levegőt 
tartalmaz; előtte pedig a még híresebb kis 
öklömnyi Perkeó, a régi badeni nagyhercegek 
udvari bolondja. A kép aiatt az alábbi szöveg 
olvasható :

„Bischmarck: — Mondd, Perkeó, igaz,
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d e n  m o z d u l a t á t .  É l ó n k  é r d e k l ő d é s  k ö v e t i  
á r k i l á t á s b a  h e l y e z e t t  s i k e r  e l é r t é t  a z  e g é s z  
v i l á g o n .

M i s z ü k s é g t e l e n n e k  t a r t j u k ,  h o g y  
n a g y j a i n k  t e h e t s é g e  i r á n t  é r d e k l ő d j ü n k  
s  h a  é r d e k l ő d ü n k  i s ,  c s a k  a d d i g  t a r t ,  m i g  
a  z s e b e t  n e m  é r i n t i .  V é t k e s  m u l a s z t á s  
e z ,  m e l y  m e g b o s z u l h a t j a  m a g á t ,  d e  a z é r t  
n e m  o k u l u n k .

H i s z e n  s z á m t a l a n  p é l d a  in t ,  h o g y  n e  
a  n y e r s  e r ő r e  f e k t e s s ü k  a  s ú l y t .  A  n y e r s  
e r ő ,  a  b u z o g á n y n y a l ,  f o k o s s a l  e g y ü t t  l e 
j á r t .  A z  ü r e s  f e j e k n e k  c s a k  a z  á r n y é k a  
n a g y .  T a n u l j u k  h á t  m e g b e c s ü l n i  a z  o k o s  
e m b e r e k e t ,  a k i k  n é l k ü l  e l s o d o r  a  v i l á g  
h a l a d á s a  é s  n e  t e k i n t s ü n k  i r i g y k e d v e ,  
k i c s i n y l ő l e g  a z o k r a ,  a k i k n e k  t u d á s á t  a  
l e g t ö b b  e m b e r  f e l f o g n i  s e m  k é p e s .  N e  
á l t a s s u k  m a g u n k a t  a  c s a l ó k a  l á t s z a t  á l 
t a l ,  h a n e m  t e g y ü k  a z t ,  a m i t  t ő l ü n k  a  j ö 
v ő h ö z  v a l ó  k é s z ü l e t  m e g k í v á n .

H a l a d ,  n a g y o n  h a l a d  a  v i l á g ,  a z  e g y e s  
n e m z e t e k ,  a  t u d o m á n y .  J a j  n e k ü n k ,  h a  a  
m a r a d i s á g o t  k ö v e t j ü k  s  a  k i c s i n y e k  n e m  
t a n u l j á k  b e c s ü l n i  a  t u d á s  á l t a l  f e l e m e l t  
n a g y j a i n k a t .  A  h o l n a p o t  s e m  t u d j u k  m i t  
h o z .  K é s z ü l n ü n k  k e l l ,  h o g y  a  t u d o m á n y  
f e g y v e r e  e l  n e  m e s s e  a z  ó l e t e r e t .  M in d 
é h e z  p e d i g  o k v e t l e n  s z ü k s é g e s  n e m z e t i  
ö n é r z e t  é s  p é n z !

A fegyvertartásról.
(S. M.) Szociális korszakot élünk. Szo

ciális intézményeket alkotunk, hogy orvosol
juk a sok ezer bajt, mely társadalmunkat és 
állami intézményeinket veszélyezteti s erkölcsi 
romlást idézhet elő. S ha valaha, úgy most 
van szükségünk arra, hogy beteg társadal
munkat és állami létünket üdvös törvények
kel ós intézményekkel megjavítsuk, meggyó
gyítsuk, mert helyes társadalmi élet és állami 
jólét csak úgy képzelhető el, ha azokat he
lyes törvények és egyéb intézmények kellően 
biztosítják.

Jól tudjuk, hogy a jelenleg fennálló 
törvények és érvényben levő rendeletek nem

N e m  é r te m , h o g y  é l m eg belőle  
A u  a  sok  ú r i  n ép  ?
B e  n a g y s z e r ű  is  e z  a  v á r o s ,
B e  n a g y s z e r ű ,  a n y á m  !
C sa k  a z t  s a jn á lo m , h o g y  a  s z a la g o t  
K o n ty o m b ó l o tt  h a g y á m .
É s  rem élem , h o g y  n em so k á ra  
A  v á r o s r ó l beszé lek  m ég,
H a  a z  I s t e n  i s  ú g y  a k a r ja  
M e g in t  a  — v á r o sb a  m ék  . . ,

Aamadai.
*

Keleti ég alatt.
— Utl jegyzetek. —

K elet! Mily fenséges e szó varázsa ? 
Lelkünket elragadja a ciprusok alá, a ten
gerpartra, hol a lágyan zsongó habok színes 
álomba ringatnak bennünket, s mialatt kép
zeletünk benépesül tarka álomképekkel, sze
meink előtt az Ezeregyéjszaka bűbájos regéi 
elevenednek fel.

Végre hát teljesült régi, olthatatlan vá
gyunk, s eljutottunk a gyermekkor tündér
meséinek káprázatos birodalmába, hol a ke
leti fantázia isteni alkotásaiban való gyönyör
ködés lenyűgözte agyunkat, — a legizzóbb 
szerelmi epizódok köré fonódott titokzatosság 
mámorba ejt© lelkünket. A föld eme legszebb

pontjáról való távozásunk pedig hadd üssön 
örökké sajgó sebet szivünkben.

Felejthetetlen utazásunkról a következő
— többé-kevésbó érdekes — jegyzetekkel 
számolunk be t. olvasóinknak.

I .  S z e r b iá b a n .

Belgrád. 1908. julius.
A zimonyi útlevélvizsgálat szerencsésen 

megejtetvén, vonatunk a belgrádi Szávahi- 
don száguldó dübörgéssel hagyta el édes 
hazánkat. A szerb király névnapja lévén, 
fellobogózott városba értünk, mely — bár 
alig tartalmaz érdekesebb feljegyezni valót
— első állomásunkat képezte. A várost vi
szontlátni — őszintén szólva — egyáltalán 
nem óhajtjuk többé. A mi még némi érde
keltséget kölcsönzött neki, lassankint elveszti 
keleti jellegét anélkül azonban, hogy a „nyu
gati” jelzőre egyhamar igényt tarthatna.

Az ember nyomott kedólylyel tapossa 
a jobbára kövezetlen utcákat, s egyetlen 
vágya az elutazás. De nem is csoda! A belg
rádi vár letűnt dicsőségek jeltelen, néma te
metője. A konakról (királyi lak) jobb nem 
beszélni, bár a négy év előtti tragédia le
bontott színfalai helyén árnyas park ós friss 
fü zöldéi, a nagy hőség dacára sem óhajt
juk árnyékát. A szkupstina, (a szerb kópvi- 

! selőház) csak annyiban érdekes, hogy föld
szintes, kis épület. Az utolsó nevezetessége

Belgrádnak a vár melletti Kal*megdán-park, 
honnan gyönyörű kilátás nyílik a Dunára és 
a Szávára, no meg Zimony környékére, s a 
hol estónkint katonazene mellett korzózik a 
szerb jeunesse doróe, s egy sereg katona
tiszt, köztük néhány ,azokl közül.

A délutánt Topcsiderben (liget Belgrád 
közelében) töltöttük, honnan csak az esti vo
nathoz tértünk vissza, melylyel Szófiába ké
szültünk.

I I .  B u lg á r iá b a n .

Szófia. 1908. julius hó.
Ha az ember Belgrád után jön Szófiába, 

kellemesen csalódik, mert noha már a Bal
kán szivébe jutottunk, mégis európaiasabb 
allureökkel rendelkező város tárult szemeink 
elé, amiben kétségtelenül nagy szerepe van 
a valóban köztiszteletnek és közszeretetnek 
örvendő fejedelemnek és mostani — máso
dik - -  nejének.

A régi török világot a külváros utcáin 
kávét szürcsölő ós nargilót s z ív ó  mintegy 
kétezer mohamedán atyafin kívül már csak 
egy, még az év folyamán lebontásra kerülő 
mecset képviseli, amely hovatovább ki is 
kívánkozott volna Szófia panorámájából, me
lyet ma még érdekessé tesz igy a festői 
kontraszt. Mert Szófia szédületes gyorsaság- 

j gal civilizálódik, szépül ós tisztul. (Ez utóbbi 
j szót többféleképpen értelmezhetjük, s min-

T* h- l29- I S K O L A I  I D É N Y R E  T6iefii°|29-.
gyermek-fehérnemüek, harisnyák, előtt és lüszter kötények jutányos áron. 

Napernyők és batist blousok az idény előre haladottságánál fogva mélyen leszállított 
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hogy ősidőkben egykoron az ndvari bolondok 
megmondhatták az igazat is az ő hercegük
nek, s nem volt bántódásuk érte?

Perkeó: Igaznak igaz, — aber geholten 
hat’s aach n ix !“

Nékem ez a beszélgetés szeget ütött a
fejembe.

Talán jó lenne — gondolom — ezt az 
okos Perkeót, ezt az öklömnyi udvari bolon
dot bizonyos dolgokban megintervjuolni ?!

A gondolatot tett követte Rohantam, 
fel a várba, (ahová egyébként naponta föl- 
rándulok és sohsem tudok betelni a nézésé
vel ; s különben is itt Heidelbergben annyi a 
megbámulni való, hogy az ember egyebet 
sem tesz, mint minduntalan felrándul, kirán
dul, átrándul, néha megrándul) és igazolva 
magam, hogy bölcsész és hírlapíró vagyok 
(ez utóbbit persze a .Szabolcsától kapott 
igazolvánnyal) már le is mehettem az óriási 
pincébe, a kis Perkeó és a nagy hordó lak
osztályába.

Perkeó már várt reám, úgy látszik meg
érezte, hogy jövök.

— Isten hozott! magyar colléga, — ki
áltotta felém.

Meglepődve álltam meg előtte, de ó 
biztatóan intett felém és ón leküzdve zavaro
mat meghajtom magam és szólok :

— Üdvözlégy Perkeó 1 Engem ugyan 
nem égi istenség, hanem földi kíváncsiság 
hozott ide, de mond, óh bölcs Perkeó, hon
nan tudod, hogy magyar vagyok és miért 
szólítasz collégának ?

— Ez nagyon egyszerű öcsém, — szól 
Perkeó, hogy magyar vagy onnan tudom, 
mert néked is olyan udvari bolond képed 
van, mint jó magamnak, hisz az osztrák csá
szár udvari bolondja a magyar és csupán az 
a külömbség köztem és köztetek, hogy mig 
én az ón csengő hangommal mulattatom az 
én uramat, addig ti magyarok csengő arany
nyal kacagtatjátok a ti uratokat. És igy dic- 
tum-faktum collégák vagyunk.

Erre nem tudtam mit felelni és tovább 
igy kérdeztem :

— Éles szemű, bölcs Perkeó! Felelj 
meg nékem három kérdésre és ón kikiáltom 
ország-világnak, hogy te vagy az udvari bo
londok királya.

— Nekem ugyan hiába hizelgesz, de 
azért felelek, csak kérdezz, hisz ez az én hi
vatásom.

És ón feltettem az első kérdést:

— Mondd Perkeó, hány csöpp víz van 
a nagy óceánban?

Perkeó: Ha ti magyarok addig fogjá
tok Bécs zsebét aranynyal tölteni, mig Bécs 
azt m ondja: e lé g ! — és megolvassátok, 
hogy hány arany van abban a danaida-zseb- 
ben, akkor megmondom ón is néked, hogy 
hány csepp viz van a hatalmas óceánban.

Én (bámulva): Hány csillag van az égen :
Perkeó: Végy magadhoz egy árkus pa

pirost, tóntát és tollat és vedd meg az ösz- 
szes koalíciós lapok egy egész heti term ékét; 
ha minden hazugság és csavarintás után, me
lyet e lapokban olvasol egy egy pontot te
szel, úgy éppen annyi pont lesz a papíron, 
ahány csillag ragyog fenn az égen.

Én (szédülve): Hány pillanatja van az 
örökkévalóságnak ?

Perkeó: Tekints a te szép hazád felé, 
ahol jelenleg a koalíciós kormány boldogítja 
azt a jobb sorsra érdemes, szegény nemzetet; 
ha majd ez a kormány megelégeli uralmát 
és visszavonul, lemond a hatalomról, anélkül, 
hogy elkergetnék őket a bársonyszékekből,
— akkor az örökkévalóság első pillanatának 
vége !

— Perkeó! — tört ki belőlem ennyi 
bölcsesóg hallattára a bámulat szava, — 
meghajtom előtted lobogómal. Király v ag y !
— az udvari bolondok királya! Én megyek, 
hogy kikiáltsam ezt ország-világnak. És menni 
készültem. De ö visszaszóllitotl:

— Most nékem volna hozzád egy kér
désem !

— Szolgálatodra állok.
P erkeó : Mondd, sok olyan okos ember 

van tifelótek, mint te vagy, aki ilyen hara
pós kérdéseket tud feladni.

Én (meggyőződéssel): Nem hiszem !
Perkeó : Hála istennek ! — mert eddig 

sok szépet és jót hallottam a magyarokról.
Én elértve a gyöngéd célzást, ajánltam 

magamat a viszontlátásra.
Heidelberg, 1908. augusztus 10.

Asmadai.

Pénteki levél.
Egy k is d iákgyerekről.

Akiben keverve vaa a kacagni való 
naivság a tiszteletreméltó komoly, erős aka
ratú férfiassággal. A nevét már csak azért 
sem mondhatom meg, mert nem tudom. Lusta

voltam megkérdezui. Annyira pedig — mond
juk igy — nincsen elerestve, hogy meg
mondaná.

Legalább is azt hiszem, igy mondanák 
meg róla páholylátogató, flirteló, jourozó és 
a tennispályán szörnyen otthonosan raccsoló 
kis diákgyerekek. Akiknek azonban csak az 
elejét szánom ennek a levélnek. Hogy egy 
hatodbeli kis diákgyerek komoly képpel 
büszkélkedett előttem, hogy néki ám kétfajta 
violája vagyon a magakapálta kiskertjében 
teljes, meg üres. És hogy ó mindakettónek 
megszedi a magját. Aztán tovább botanizálra 
maga körül, húsz esztendőre becsülte az ón 
ciprusaimat, amiket illetőleg a magját Hus- 
vót után vetettem.

Tovább azonban ne olvassák önök, ezen 
mulatozó kis diákurfiak. Mert félek azon 
derogálna önöknek tovább járni abba a főgim
náziumba, ahonnan egy ilyen renegát, ilyen 
lesajnálni való kalmárszellem, ilyen- bocsá
natot kerek-zsidó gyerek kerül ki, aki nem 
röstell üres idejében, nyári szünidőben elmenni- 
pénzt keresni.

Nem üres keresésre, persze. Mert az 
ördög szánkáztassa meg azt a pénzt, nem 
egészen Tantalus csemegéje biz az. Hanem 
ha az ember elég kitartóan es szorgalmasan 
keresi, utoljára is csak előcsillog akár innen, 
akár onnan, akár a földből, akár teszemazt 
ennek a kis diáknak eléje, holmi barack
pakolások révén, bizonyos barackkeroskedők 

i mélységes zsebéből.
Na ‘ mert hát a lengyel barackszedők 

zsebe nem éppen sekólyes. Hogy milyen 
mélyen, mótermázsánként tizenhat koroná- 
nyira, leszedett, bepakolt, visszavehetetlen 
zöld barackokért meg még ennél is mélyeb
ben, hogy ott ne maradjon fölhasználhatla- 
nul, le egósszen tizenkét koronányira is van, 
a feneke — azt ugyan nállamnál is jobban 
tudhatják dr. Furman ós Márkus fiskális urak, 
a többi baracktermelók között. S ez a kis 
hatodbeli diákgyerek, aki sorrajárta az el
múlt héten a szöllöket, házakat, kezében egy 
hosszú füles árral meg egy gombolyog spár
gával éppen olyan erősen megdolgozik az 
ö napi három koronájáért, mint akármelyik 
socialista munkásvezér, aki vasárnaponta pi
ros uyakkendósen gyülölközik a vórszopó, 
mindenekre ráfekvö töke ellen.

Tessék kérem azt a tőkét megfogni. 
Szörnyen sok nyele van. Erről vagy amar-

dig találóan.) Boulevardjai párisi mintára kó- I 
szülnek, magára a kövezésre három héttel 
ezelőtt szavazott meg 32 millió frankot a | 
nagyreményű városi tanács. De általában is 
nagy gondot fordítanak a bolgár főváros 
szépítésére. Néhány érdekes ós értékes szó- ! 
bor ékesíti a virágszeretetről tanúskodó pár- I 
kokat s befásitott tereket, melyek közül 
persze az első helyet II. Sándor orosz cár
nak, Bulgária felszabadítójának 16 méter ma
gas, lovas ércszobra foglalja el. Innen Szó
fia legelőkelőbb utcája vezet a fejedelem 
palotájához, amelynek közelében találjuk a 
sobranjót. (képviselöház) a követsógi palotá
kat, a katonai klubot, ós egy két ministe- 
riumot.

Még sok érdekes látnivalója van ennek | 
a kedves városnak, amelyet pontosan fel
jegyez az utazó közönség legmeghittebb ba
rátja a Baedecker. Szófia környéke hegyes-völ- 
gyes, telve a bolgár fővárosi előkelőségek 
modern nyaralóival.

A bolgár nép szorgalmas, tanulékony,
sót intelligens, szereti hazáját ós fejedelmét, 
kitartását pedig legjobban jellemzi az a kö
rülmény, hogy alig 10 év alatt messze tul- 
szárnyta Belgrádot.

Az idegenekkel szemben tanúsított elő
zékenységük pedig igazán páratlan, különösen 
akkor, ha imádott fővárosukat hallják di
csérni, noha erre nagyon rászolgáltak.

Végül Szófiát is oda hagytuk, egyre |

közelebb érve az igazi Kelethez, amelyből 
Philippol szolgált némi Ízelítőül.

111. Kelet-Ruméliában.
Philippopol, 1908, julius hó.

A lágyan hömpölygő Maritza mellett 
elhaladva végre megpillantottuk Philippopol 
karcsú fehér minaretjeit, — tehát mohame
dán földön voltunk. Közel 4 kilométeres, 
villáktól szegélyezett poros utón haladt ko
csink a városba, hol legnagyobb örömünkre 
kedves honfitársakkal találkoztunk, u. i. egy 
előkelő budapesti pénzintézet itteni fiókjának 
két igazgatójával, kik lekötelező udvariasság
gal tiszteltek meg vendégszeretetükkel, sőt 
a feledókenysógböl Pesten elmulasztott út
levél láttamozását magas összeköttetéseik 
révén sikerült pótoltatnunk, miáltal sok kel
lemetlenségtől szabadultunk meg.

Philippopol telivór török város. Piszkos, 
bűzös, rendezetlen, alig van néhány európai 
kinézésű utcája, melyet jobbára idegenek 
foglaltak le maguknak. Bazárja is van, amely
nek berendezése — helyesebben összevissza
sága — teljesen keleti jellegű, azaz nem 
aféle áruház, hanem néhány száz egymás 
nyakán nyüzsgő nyílt piaczi bódé, amelynek 
közepén szőnyegen ül egymásba font lábak
kal (törökösen) a gazda fekete kávé és nar- 
giló mellett — in dolce far oiente. Philippo
pol egyik nevezetessége azonban mégis ki
maradt a baedeckerból. Valamelyik zeg zugos 
utcán végighaladva egyik honfitársunk vagy

30 egymás mellett álló faviskóra hívta fel 
figyelmünket, amelyek kezdetben üres üzlet- 
helyiségeknek tűntek fel. Közelebbről meg
vizsgálva egy asztalt s néhány rozoga szé
ket fedeztünk fel a sötét ós alacsony bolt- 
helyiségben. Találgattuk, mi lehet ez a sok 
viskó, de hiába. Végre megkaptuk a szives 
felvilágosítást.

— Nem találják ki Uraim? Nos hát 
elárulom önöknek : ügyvédi irodák.

A társadalmi élet mindazonáltal nagyon 
élénk Philippopolban, mint halljuk, télen 
minden estére esik egy-egy társas vacsora, 
jour, vagy thó dansant.

Elutazásunk előtt még felmentünk a vá
ros tövében emelkedő kétpupu hegyre, hon
nan gyönyörű kilátás nyílik a Maritza völ
gyére, de aztán sietve búcsúztunk e helyről, 
hisz utiprogrammunk értelmében holnap reg
gel a világlegszebb városába kell érkeznünk, 
ha Isten is úgy akarja.

IV . Útban Konstantinápoly felé.
Ha valaki azt hiszi, hogy Philippopol

ban délután vonatra ülve nyugodtan utazha- 
tik másnap reggelig, nagyon csalódik.

Alig hogy leszállt az este, s kigyultak 
az égen a csillagok, Harmanliba érkeztünk. 
A vonatot szuronyos török katonaság vette 
körül, s megkezdődött az útlevél vizsgálat, 
amely miatt csekély félórácskát időztünk a 
kis török faluban. Végre — gyanakvó te
kintetektől megspékelve (itt u. i. mindenki

I S K O L A I  I D É N Y R E  S T E R N  S Á N D O R
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ról, de minden oldalán ki lehet kezdeni. —■ 
Csak bizonyos szégyenkezések és még bi- ! 
zonyosabb lustálkodások fólretótele szüksó- j 
ges hozzá. Hogy ne röstelje a kis diák a 
dolgot, és legyen benne egy kevéske ólel-
messég, utánna járni.

Mikor a kosarakat varrta, akkor már nem 
volt naiv diákgyerek. Akkor már egy komoly, 
munkában álló, erős fórfilélek ült a csúnya 
kis diákarcon. Kedvvel csinálta és feszóly nél
kül mintha ez volna a világ legtermészete
sebb dolga. S láttam szinte, hogy egy-kót 
évtized múlva éppen ilyen egyszerűen, komo
lyan fog elhaladni az öt most lesajnáló pálya
társai között, akik azonban akkor már szólón 
maradnak az útnak. Es szidni fogják, magukba- 
keseredett, gyáva lélekkel fogják szidni ennek 
— szemtelen szerencséjét. j

Azt sem tudom biztosra, a nyíregyházi 
gimnáziumba jár-e hát ? Annyit csak, hogy 
gimnázista. De ha ide, hát — ördög vigye — 
megint csak büszke vagyok Nyíregyházára. ! 
Mert mégis csak kell az iskola szellemében 
is lenni valami elevenségnek, ami nem töri 
le csirájában a tisztességes élelmességet.

Mert azt csak nem mondhatja senki józan 
ember, hogy lealázó foglalkozás, mikor egy 
diákgyerek gyümölcspakolással kikeresi a 
szünidőn át a jövő esztendő tandíját, könyveit?

Mnlt heti levelemre vonatkozólag a kö
zöket jegyzem m eg:

1. Az abban előadottak szóról-szóra és 
úgy történtek meg, amint elmondottam;

2. A részvényjegyzési fölhívást aláíró 
nyíregyháziak erről a dologról órtüsülve nem 
voltak ;

3. A „Szabolcsvármegyét" lekicsinyelni 
semmi szándékom nem volt egyszerű vó- 
lemóknyilvánitás volt. hogy nem hiszem arc- I 
pirító tárcák hozására alkalmasnak egyik 
nyíregyházi lapot sem.

H ÍR E K .
Oenunciacio. Hogy vannak emberek kik 

ennek a szónak tulajdonképeni jelentőségét 
nem értik, vagy érteni nem akarják, az le- j 
hét. De ám legyen. Hogy azonban a „Nyir- 
vidék* ki a Szabolcsot denunciációval vá
dolta, oly fényesen beigazolja, hogy a Sza
bolcs ezt nem tette, ezért köszönettel tarto
zunk neki. A Nyirvidék hivatkozik és citálja

gyanús a ki él) nekiindultunk a fekete éj- ] 
szakának.

Egy óra múlva Musztafa-Pasa állomásra 
értünk. Nagy csődület és lárma fogadta vo
natunkat. Ijedten nézünk ki a vonat félig le
eresztett ablakán, s nem valami nagy öröm
mel tapasztaljuk, hogy ismét szuronyos ka
tonák veszik körül a vonatot. Vagy 20 török 
tisztviselő járja végig a waggonokat, s nem 
kiméivé bennünket az étkező és háló ko
csikban som, helyünkre utasítottak, hol iga
zolásra szólítottak fel mindannyiunkat. Az 
útlevél adatait egy füzetbe jegyezték fel, 
majd podgyászainkat dúlták fel fenékig. Az 
éhes vámosok figyelmét a fogason függő 
felöltök sem kerülték el, sót alaposan meg
motozták azokat. És nem hiába Vagy 20 
beadekkert és egyéb könyvet szedtek el uti- 
társainktól, avval érvelvén, hogy a nyom
tatványok tartalma, vagy benne van a Ko
ránban — s akkor felesleges, vagy nincs — 
s akkor tilos. A legérdekesebben egy angol 
■titárs viccelte ki a korlátolt vámosokat. A 
török revieorok bosszantására egy kopott 
térképet hagyott kinn fülkéje díványán, s 
szörnyű komoly arccal böngészve várta be 
a vámosokat. Karvaly módjára nyúlt utána 
vagy 10 kéz, s a török hatóság e jámborai 
hol a térképre, hol az ángliusra pislogtak ki- I

az 1904 .junius 25-ikén megjelent Szabolcsnak 
újdonságok rovata előtt leadott, következő 
sorait: „ F e lh ív ju k  a  k ir .  ü g y é s zsé g  f ig y e lm é t a  
N y ir v id é k  m n lt h e ti v e zé rc ik k é re .* No már en- 
gedelmet kérünk, ha ez is denunciállás, ak
kor Hugyaly Szabolcsmegye székhelye is 
lehetne! Mi nem keressük a viszonyt a Nyir- 
vidók kiadótulajdonosa és felelős szerkesz
tője között, mert egyelőre ehhez semmi kö
zünk. De azt azonban megírtuk, hogy a Nyir
vidék velünk szemben a személyeskedés 
piszkos terére lépett, hova mi öt követni 
éppen nem óhajtjuk és nem is fogjuk, már 
csak azért sem, mert félünk hogy úgy ta
lálnánk járni a Nyirvidék felelős szerkesz
tőjével, mint az egyszeri ember ki a napba 
nézett és úgy megkáprázott a szeme, hogy 
azóta sem látott t i s z t á t ! Finis !

Képviseleti gyűlés volt tegnap a városnál 
melynek azonban nem volt fontosabb tárgya.

A főispán Búzás Györgyöt Ajakra anya- 
könyvvezető helyetessó kinevezte.

Felmentés. Keresztury Béla nyirmadai 
lakost, anyakönyvvezetö helyettesi tisztségétől 
a főispán felmentette.

Eljegyzések- Frisch Manó ajaki birtokos 
eljegyezte Reichmann József helybeli tekin
télyes földbirtokos leányát, Erzsikét.

Ruhmann Béla eljegyezte Karlovszky 
Emmyt, R.-pribócról.

Ungár József Nyíregyházáról eljegyezte 
Mayer Károly csengeri földbirtokos leányát 
Juliskát.

A vallás és közoktatásügyi minister Nagy
Irma nyirmátori állami elemi iskolai tanítónőt 
Örkény-re helyezte át.

Ló- és csikó-dijazás. A vármegye lóte
nyésztési bizottsága 1908. óv augusztus hó 
30-án Nyíregyházán ló- és csikó-díjazást ren
dez. Dijaztatni fognak: 1. Anyakancák szo
pós csikóval: I. dij 60, II. dij 30, III dij 20, j
IV. dij 10 korona. 2. Egyéves kancacsikók: I
I. dij 60, II. dij 30, III. dij 20, IV. dij 10 ko- j 
róna. 3. Kétéves kaneacsikók: I. dij 60, II. ' 
dij 30, III. dij 20, IV. dij 10 korona. 4. Há- j 
roméves kancák: I. dij 80, II. dij 20, III. dij 
20, IV. dij 10 korona. A díjazásra igényt 
tarthat minden szabolcsvármegyei kisgazda, 
ki saját nevelésű lovát, illetve csikóját a 
vármegyei lótenyésztési-bizottsági elnök ve
zetése alatt működő biráló-bizottság előtt a # ,
kiállításon bemutatja. A díjazás helye a nyír- ; 
egyházi hetivásártór (a tokaji utca végén). | 
A díjazás kezdete délután 3 órakor.

kelve magukból. Majd rövid kis cercle-re visz- 
szavonulva abban állapodtak meg, hogy az 
angol gentlemant 2 szuronyos katona kísérje 
a végállomásig. Az angol ezek láttára — 
közismert flegmája dacára is — kissé ké
nyelmetlennek találta a helyzetet, s moso
lyogva ajándékozta oda a szörnyűséges 
„corpus delicti*-t a legpotrohosabb revisor- ! 
nak, mire az ügy simán elintóztetett.

Egész éjjel mulattunk a vám histórián, 
csak mikor — úgy hajnalfelé — a márvány- 
tenger kéklö végtelensége tárult szemeink 
elé, telejtettük el — a gyönyörűségtől. Kissé 
korai dolog volt a feledés. A konstantiná
polyi pályaudvaron ugyanis megismétlődött j 
az útlevél és vámvizsgálat, mely lelkiisme
retesség dolgában messze fölülmúlta a musz- ■ 
tafa-pasait. Egy konstantinápolyi tanulmány
útra ideérkező német professor-tól ugyanis 
egy 16 kötetes lexicont vettek el. Szeren- I 
csere azonban minden Konstantinápolyba ér
kező utasnak be kell mondani itt tartózko
dásának helyét (szálló vagy lakás), s igy — 
mint 10 nap múlva megtudtuk — a mi né
metünk is visszakapta lexiconát.

C sa k  é p p e n  a  T ö rö k o rs zá g o t é r in tő  d o lg o k  
v o l ta k  k io l ló z v a  belő le,

(Folyt, köv.)
Sereghy Elemér.

Kinevezés. A közoktatásügyi minister 
Dömötör Ferencet a napkori elemi iskolához 
tanítóvá kinevezte.

Nyíregyháza nevével . . . I. 1. Loggione, 
Milánóban megjelenő művészeti lap július
10-iki számában olvastunk egy közleményt, 
amely magyar fordításban igy hangzik: 
„Giulia Hudák. íme egy ifjú, bájos, príma 
ballerina hivatva arra, hogy Trepsichore vá
lasztott seregeiben tündököljön. Magyarorszá
gon született, még zsenge korában a drámai 
művészet kultiválására határozván el magát 
s kiváltságos tehetségekkel felruházván, csak
hamar sikerült neki a budapesti „Király* 
színházban szerepelni, az első tapsokat ott 
aratta, mint az ottani közönség kedvence. — 
De a Giulia Hudák ideálja nem a drámai 
művészet volt. Csakhamar engedett a tánc 
élénken sarkaló szózatának és Milanóba jött, 
hol a „Scála* színház hírneves mesternöjéval, 
Signore Berettával gyakorolván, rövid idő 
alatt valóságos csodákat vitt végbe. Szokat
lanul ellent áll a leguagyobb fáradtságnak. 
Tánca kilejezó, elbűvölően tetszetős, precíz 
és hatásos mozdulataiban. Az ó táncára elle
het mondani, hogy „stil szerű.* Annyira fe
lül áll a cenzúrán minden tekintetben, hogy 
meglepő még a lábujhegyeinek különös ereje 
is és villámszerű ügyessége oly adomány, 
mely mind jobban növeli az ö értékét. Giulia 
Dudáknak — ki szép, tanult, intelligens — 
mivel e sok érdeméhez hozzájárul még tel
jesen bevógzett, tökéletes nevelése és több 
idegen nyelv ismerete. — Megvagyunk róla 
győződve, hogy az ö megjelenése a színpa
don igazi fényes sikert fog elérni és hogy 
a táncművészet általa mihamar egy uj ra
gyogó csilaggal fog gyarapodni.

A húsárak. Az uj vágatási szabályzat lé
nyegesen módositoita a húsárakat, amelyek 
az 0 . M. G. E. kimutatása szerint igy alakul
tak : Az elsőrendű marhahús kilója Aradon 
144, Baján 120, Balassagyarmaton 112, Deb
recenben 132, Győrben 148, Kassán 148, Lé
ván 120, Losonczon 120, Miskolczon 125, 
Nagybecskereken 136, Nagykanizsán 150, 
Nagykanizsán 150, Nagyszentmiklóson 120, 
Nagyváradon 112, Nyíregyháza 1 3 6 ,  Nyitrán 
136, Pancsován 128, Sátoraljaújhelyen 200, 
Sopronban 124, Szatmáron 128, Szolnokon 128, 
Temesváron 120, Ujaradon 120, Verseczen 9 6 ,  
Zalaegerszegen 120, Zentán 112 fillér.

Verseny. A felsömagyarországi bajnok
ságért holnap, Kassán rendezendő tornaver
senyre, ma este utazik el a Nyíregyházi Torna 
és Vívó Egylet válogatott csapata. A jelek
ből biztosra vehető, hogy a mieink újabb 
diadalokat fognak aratni.

A debreceni kereskedelmi és iparkamara 
arról értesíti a szabolcsmegyei cégeket, hogy 
a kormány támogatásával, a magyarországi 
kereskedelmi utazók egyesülete Orosz. Tö
rök, Görögországokba, továbbá Bulgáriába, 
Szerbiába Montenegróba, utazókat küld ki, 
akik elvállalják a megyénkben levő cégek
nek is a kópviseltetését. Közelebbi felvilá
gosítással a kamara szolgál.

Halálozás. Vettük és részvétünk kifeje
zése mellett adjuk le a következő a gyász- 
je len tést: A Ttszalöki Takarékpénztár igaz
gatósága, felügyelöbizottsága és tisztikara mély 
fájdalommal jelenti, hogy intézetünknek ala
pítása óta felügyelöbizottsági tagja Borús Lajos 
ur e hó 7-én elhunyt. Tiszalök, 1908. augusz
tus 7-én. Emlékét mindenkor kegyelettel fog
juk megőrizni.

Forgalmi akadály a Máv. vonalán. Árvíz 
okozta hid és pálya rongálás miatt a Kassa— 
oderbergi, Várna—ruttkai vonalán az áru 
forgalom, a Ruttka—fenyöházai vonalon, va
lamint az árvavölgyi h. é. v. az összes for
galom szünetel. A Kaposvár—mocsoládi—sió
foki h. é. v. Bakonymegyer—hapolyi vonalán 
az összes forgalom megnyílt. Nyíregyháza, 
1908. aug. 12. Állomásfönök.

Cséplőgépekhez m entőszekrények
teljesen felszerelve 7 koronától feljebb. Hozzávaló kötszerek külön is kaphatók.

Sérvbajban szenvedők forduljanak teljes bizalommal:
Blumberg JÓzsef, keztyűs és orvosi kötszerószhez Nyíregyháza, Városháztér 2. szám 
Telefon 9G. — Fényképészeticzikkek gyári árban. Valódi párisi különlegességek.— Telefon 96.



1908. augusztus 15.

Az olympiai győzök városunkban. A
n y í r e g y h á z i  t o r n a - v í v ó  e g y l e t  Gerevich 
Aladár v í v ó m e s t e r  f á r a d h a t a t l a n  m u n k á s 
s á g á n a k  h a t á s a  a l a t t  t. h ó  2 3 - á n  a  v á r o s i  
s z í n h á z b a n  n a g y  v í v ó a k a d é m i á t  r e n d e z ,  
m e l y e n  a  l o n d o n i  o l y m p i á d  m a g y a r  g y ő 
z ő i  i s  r é s z t v o s z n e k .  K ö z ö n s é g ü n k n e k ,  
m e l y  a  s p o r t  i r á n t  m in d  t o k o z o t t a b b  m é r 
t é k b e n  é r d e k l ő d i k ,  a  v í v á s t ,  m in t  m ű v é 
s z e t e t  a k a r j a  b e m u t a t n i  e  r e n d k í v ü l  f é 
n y e s n e k  Í g é r k e z ő  v í v ó a k a d ó m i a .  N e m  
v e r s e n y  l e s z  t e h á t ,  h a n e m  t o s t ö i  b e m u 
t a t á s a  a  v í v á s n a k ,  e n n e k  a  l e g t ö b b  m ű 
v é s z i  v o n á s s a l  b ír ó  s p o r t n a k  A  v í v ó 
a k a d é m i á n  r é s z t  v e s z n e k  : dr. Fuchs Jenő, 
ki v i l á g b a j n o k  l e t t  a  l o n d o n i  o l y m p i á d  
e g y é n i  vívó v e r s e n y  é b e n ,  Werkner Lajos 
a  l o n d o n i  o l y m p i á d  c s a p a t v e r s e n y é b e n  
d i c s ő s é g e t  a r a t o t t  m a g y a r  v í v ó c s a p a t  
t a g j a ,  Szigeti Benedek Gyula d e b r e c e n i  
v í v ó m e s t e r  é s  Gerevich Aladár a  n y í r 
e g y h á z i  t o r n a - v í v ó  e g y l e t  j e l e s  v i v ó -  
m e s t e r e .  A  v i v ó a k a d é m i a  s z é p s é g é t  é s  
é r d e k e s s é g é t  m i n d e z e k e n  k í v ü l  a  s z o l n o k i ,  
n a g y v á r a d i ,  d e b r e c e n i ,  m i s k o l c i  é s  n y í r 
e g y h á z i  s p o r t k ö r ö k  s z á m o s  k i t ű n ő  t a g j a  
t o k o z z a  r é s z v é t e l é v e l .  A z  o l y m p i a i  g y ő 
z ő k e t  é s  a  t ö b b i  r é s z t v e v ő k e t  ü n n e p é l y e s  
f o g a d t a t á s b a n  r é s z e s í t i k  a z  á l l o m á s n á l ,  
h o l v á r o s u n k  p o l g á r m e s t e r e  f o g j a  a  v e n 
d e g e k e t  ü d v ö z ö l n i .  A  v i v ó a k a d é m i a  i r á n t  
n e m c s a k  i t t  ó r i á s i  a z  é r d e k l ő d é s ,  h a n e m  
a s z o m s z é d o s  v á r o s o k b a n  i s ,  é s  s z á m o 
sá n  j e l e n t e t t é k  b e ,  h o g y  a  v i v ó a k a d é m i a  
a l k a l m á b ó l  f e l k e r e s i k  v á r o s u n k a t .

Beküldetett. A kir. adóhivatalnál kezeit s 
Nyíregyháza város közönségét illető ilietekek 
utáni végrehajtási költséget, mely Nyíregyháza 
a város házipénztárát illette, a kir. adóhivatal 
esetröl-esotre egy tisztviselő kezeihez, annak 
nyugtájára kifizette. Tudomásunk szerint ezen 
összeg, mnly több száz koronát tesz ki, a 
város házipénztárába nőm lett befizetve a 
mai napig se, daczára annak, hogy ezen 
összeg, a városi adóhivatalánál egy illeték 
behajtásával foglalkozó végrehajtó fizetésének 
fedezésére szolgál. Mindenesetre érdekes volna 
megtudni, hová lett a kérdéses összeg és 
miből fedezték az illeték végrehajtásával 
foglalkozó végrehajtó fizetését. N. A'., B. A., 
lí. M.

Necrolog. Részvéttel vettük a következő 
gyászjelentést. Fájdalommal tudatjuk, hogy 
a szeretett gyermek és testvér pálóczi Hor
váth Gizella folyó hó I l  ik napján, 27 éves 
korában, Alsó-Bereczkiben hosszas szenvedés 
után csendesen elhunyt. Feledhetetlen emlékű 
kedvesünket o hó 13-án d. u, 5 órakor fogjuk 
utólsó útjára kísérni és szeretteihez a refor
mátus egyház szertartásai szerint örök nyu
galomra holyezni. Alsó-Bereczki, 1908. évi 
aug. 12. pálóczi Horváth György mint apa. 
pálóczi Horváth Dezső mint testvér.

Kongresszus. A Szatmáron f. hó 17-én 
tartandó országos tűzoltó kongresszusra vá
rosunkból Konthy Gyula vezetése alatt 16-án 
utaztak el.

Megszökött elmebeteg. A budapesti Schwar- 
czer-fólo elmegyógyintézetből megszökött br. 
Huszár Kálmán anarcsi születésű, volt huszár 
lőhadnagy. Megyénkben is figyelemmel kí
sérik az utasokat, mert nem lehetetlen, hogy 
hazajön szülőföldjére.

Körözött tolvaj. Kulhanek Adolf, aki még 
i idegen névén ismerotes, Sátoraljaújhelyen 
Glopott egy földmivestől 1000 koronát s azután 
tovább állott. Jól ismert alak Nyíregyházán, 
tűivel sok szélhámosságot követett el itt és 
bűntársai is voltak esetleg városunkban. Ren
dőrségünk figyeli most ismerőseinek viselke
dését.

JÓ fogás. Kedden reggel Gubó Zsuzsánna 
uproskort-utcai lakására betört Suller Jánosnó, 
és onnét ellopott 600 kor. készpénzt. A ká
ros semmiféle útbaigazítást adni nem tudott, 
uiógis Maleskovits János rendőrbistos 2 drb 
szappan gyanússágára támaszkodva kiderítette 
a tettest.
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Az Iparos Ifjak f. hó 15-ó Jurás Lajosnál 
i tánceslelyt rendeznek, ami igen kedélyesnek 
| ígérkezik.

Amerikai képek. Jeleztük már. hogy Kon
dor Emil hazánkfia a kanadai „Magyarság" 
szerkesztője hazajött övéinek meglátogatá- 
s ára. Ezen alkalommal egy csoport kitűnőn 
s’keriilt diapositivát hozott magával, amelyek 
élethűen mutatják be az ottani magyarteie- 
peket és a lakosság sajátságos életviszo
nyait. Mondanunk sem kell, hogy a család- 
élet mozzanatait is megörökítette és gondos
kodott róla, hogy messzeszakadt véreink 
életében, úgy a derütkeltó, mint elszomorító, 
jelenségeket szemlélhetővó tegye. Hírlapíró 
lettére nem ötletszerüleg választotta tárgyait 
hanem rendszeresou dolgozott, ami nem csak 
a képekeu látszik meg, hanem azt azt kísérő 
felolvasás kerekdodségén is. Ha most ezek
hez hozzá vesszük, hogy a képek keretje
ként bemutatja a magyarokat környező ame
rikaiakat s azok mesés technikai alkotásait, 
akkor be kell látnunk, hogy nem csak ha
zafias kötelességet gyakoroltunk a szept, 6. 
7, és 8-án a városi színházban tartandó es
télyre való elmenetellel, hanem ismeret kö
rünket is jelentókanyen nagyobbithatjuk. — 
Fokozza az estély értékét, hogy Kondor 
Sáray Elemér zenekarának ea alkalomra beta
nítja az ottani dalokat. Felcsendül az 
egész világon ismert angol és amerikai him- 
uuszok után az indán költészet egy pár re
meke, am elyek messze a civiziált világtól az 
erdők mélyén születtek meg s talán azért 
olyan megkapok s olyan titokzatosok. Zára
dékul csak azt említjük még meg, hogy a 
vetítést a helybeli „Apolló" villanyszinház 
vezetősége vállalta mágára amelynek a leg
utóbbi modollü készülékéit Elsée Geumond 
és Pattié párisi cégek szállították.

A vitatkozás. Gruber Adolf és Weisz Jó 
nás iparosok a napokban olyan mélyen me
rültek bele a vitatkozásba, hogy a kisvonat 
fütyülősét dübörgését észre sem vették, — 
A mozdonyvezető vószfókezésóro megáit 
ugyan a tehervonat tőlük 2 lépésnyire, de 
ha az egy kicsit később veszi észre a ve
szedelmet, feltétlenül agyongázolja a sínek 
között vitatkozókat. Érdekes, hogy sem a 
fütyülésre, sem a piacon járók kiabálására 
nem reagáltak mindaddig, mig kézzel nem 
órintottók őket, akkor pedig halálra vált 
arccal ugrottak félre az álló inozdouy elöl. 
A rendőrség máskülönben megindította elle
nük a kihágási eljárást.

Emlékoszlop. A földmivelésügyi miniszter 
rendeletére elkészítik gróf Andrássy Gyulá
nak az emlékoszlopát Tiszadobon.

Tarsas vacsora. Tegnapelőtt este a Mi
lanóban elért eredmény emlékére társas va
csorát rendeztek tűzoltóink, melyen kiosztot
ták a résztvevők es pártolók között az érmek 
másolatát.

A téglagyártás. Hazánkban elsőrendű 
iparrá faj födött ki és a mikor í égi agy óriásról 
van szó, mindenekelőtt az előnyösen ismert 
Bohn-féle hatalmas ipartelepekről keli meg
emlékezni, melyek a tulajdonosok szorgalma 
és szakavatottsága folytán a monarchia leg
nagyobb telepévé fejlődtek ki. A most Békés
csabán létesítendő uj teleppel a cég hatáskörét 
ismét megnagyobbította.

A kereskedők a takarnánykiviteli tilalom
ról. Az országos magyar kereskedelmi .egye
sülés a takarmány neműek kivitelének tiial- 
rnazása érdekében megindult mozgalom folytán 
fölhívta vidéki kerületeit, hogy nyilatkozatta 
vájjon a kerület viszonyai megokolja — e a 
tilalom elrendelésének szükségét. A felhívásra 
a kerületek túlnyomó része azzal válaszolt, 
hogy a takarmány termés nem annyira gyenge, 
hogy a tilalom elrendelését szükségessé tenné. 
Tekintettel arra, hogy a nyári szünet folytán 
az egyesülésnek nem állott módjában a kér
dést kellő sürgősséggel igazgatósági vagy 
választmányi ülésén tárgyaltaim: a központi 
elnökség minden hozzáadás és külön állásfog
lalás nélkül terjesztette fel a földmivelésügyi 
miniszterhez a kerületek jelentéseit.

A hesszeni légy elleni védekezés céljá
ból elrendelte főkapitányunk, hogy aki észre 
veszi jelenlétüket, azonnal tegyen jelentést. 
Csak az a bökkenő a dologban, hogy a me
zőőrök nem ismerik ozekot az állatkákat ós 
ha látnák is őket, nőm tudnák bejelenteni.
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Betöltendő állás. A nyiradonyi jegyzői
állásra vonatkozó pályázatok f. hó 25-ik 
adandók be a nyiracsádi szolgabirósághoz.

Tűz. Essik Lajos mogyorósi gazdálkodó 
szérüskertje tegnapelőtt kigyuladt, ós nagy
mennyiségű gabonanemü elégett.

Sztrájkoló gépetek. Haas Ignác varjula- 
posi gazdálkodásában f. hó 9-én, huszonkét 
csorópvágási gépmunkás sztrájkba lépett, 
mivel egyik társuk munkáját a tiszttartó ki
fogásolta. A sztrájkosok haza utaztak ós most 
az uradalom dohányosok, béresek, kocsisok 
bevonásával folytatja a oséplósi munkát.

Bérbeadás. A Kun Mátyás féle császár
szállási birtokot f. hó 17-étöl adja ki jogon- 
kint a város bérbe.

Közszállitási jegyzékek. Alispánunk figyel
mezteti városunkat és a községeket, hogy a 
közszállitási értesítések a kereskedelemügyi 
múzeumhoz feltétlenül beküldendők.

Agyon rúgta a ló Pócspetriben Palkovits 
György 7 eves gyermeket, amidón azt legel
tetés közben megfordítani akarta.
, Felhívjuk, olvasóink figyelmét a Magyar 

Éleimiszer-szállitó Részvénytársaság nyilvános 
hűtő- és fagyasztó raktárházának hirdetésére 
mely lapunk mai számában megjelent.

Lopott rozs. Tegnap előtt este Windt 
Fisch ós társa javára egy vasúti kocsi ,rozs 
jött Dombrád-felól melyet a gőzfürdő melleti 
kitérőkön hagytak. A waggonból még eddig 
ismetetlen tettes 4 zsák rozsot ellopott ós azt 
a temetőben elásta. A rendőrség a nyomok 
alapján kiderítette az uj sir tartalmát, de a 
tettest, dacára, hogy egész éjjel lesbe állott, 
elfogni nem tudta.

Az uj telefonnévsor. Augusztus 1-óvel uj
névsort adott ki az igazgatóság a megyénk
ben lévő előfizetők használatára. A Nyíregy
házán lakóknál az utca és házszámot is be
vétette, ami igen helyes újítás. Igaz ugyan, 
hogy Pazonyi és Nagyorosi utcákat is olvas
hatunk benne, de ez az átmenet nehézségé
ből folyik. Szükségesnek tartjuk még azt is. 
hogy a „Tartalom jegyzékében tüntessék ki 
a kapcsoló központtal nem biró községek 
nevét is, mert kevés ember jön rá pl. hogy 
Nugyfalu községházát Rakamaz 2, Tímárét 
pedig Rakamaz 3 alatt kérje. Ez a postának 
is érdeke, mert akkor nem zaklatják az elő
fizetők a központot kórdezösködóseikkel. A 
tartalom jegyzék 20 községet sorol fel, már 
podig a telefonnal biró faluk száma eléri az 
50-et is.

Vadászok figyelmébe. Anarcs község va
dászati jogát aug. 26-án, Berencs községét 
pedig 21-ón adják bérbe.

Eltűnt. Tóth Béla 36 éves, nyirbogdányi 
kéményseprő segéd nyomtalanul eltűnt. A ha
tóság körözését elrendelte, mivel 1200 K 
értékű pénzt ós ékszereket hagyott hátra 
s bűntény látszik fennt forogni.

Cirkusz. Mindent meg lehet szokni még 
a cirkuszba járást is. Ezt jelentette ki egyik 
előfizotőnk amidőn kérdeztük tőle, hogyan 
van megelégedve Gazdag cirkuszával, E hé
ten is igen szép közönség nézte végig az 
előadásokat, melyek mindig tartalmasak, ór- 
dekfeszitők és változatosak voltak.

Leszállították a hús árát. A hatósági mé
szárszékkel való fenyegetőzésnek meg van a 
látszatja. A héten a mészárosok 10 — 20 fil
lérrel leszállították a húsárakat.

Kéményseprőt keres Nyíregyháza város 
az elhunyt Major Vilmos kerületébe. Pályá
zatok szept. 10-ig adhatók be.

Nafta tüzelés. A székesfőváros elhatá
rozta, hogy géppel dolgozó telepein a nafta 
tüzelést rendszeresíti. Legelőször is a jobb 
parti közházak jutnak ehez a modern tüze
léshez. Nyíregyháza város mérnöki hivatala 
beszerezhetné a vonatkozó adatokat, mert a 
mi városunk még kedvezőtlenebb helyen fek
szik szónszerzes szempontjából a fővárosnál 
is. A fürdőknél nagyon is félfémé egy kis 
megtakarítás.

Jó lesz vigyázni. Nemcsak megyénkbe 
jünnek tömegesen hazafelé az Amerikába 
vándoroltak, hanem Hevesmegyóbe is. Ott 
azonban a trachomát olyan mértékben ter
jesztették el. hogy a ministeriumtól kellett 
kérni kisegítő orvosokat.

Mennyi pénz van forgalomban ? A f. év
Il ik negyedének a végén 4,441.981 drb 5 
koronás, 60,037.330 drb 1 koronás, 64,609 084 
drb 20 filléres, 72,051.117 drb 10 filléres,
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315,559.077 drb 2 filléres és 77,511.208 drb
1 filléres volt Magyarországon forgalomban.

Gyűlés. A Szabolcsvármegyei Községi és 
Körjegyzők Egylete f. óv és hó 29-én dél
előtt 9 órakor Njriregyházán a városháza ta
nácstermében rendes közgyűlést s ugyanott, 
ugyanezen napon délelőtt fél 9 órakor választ
mányi ülést tart. A tárgysorozat 10 fontos 
pontból van összeállítva.

A blrtokforgalom megállapítása. A kópvi- 
aelóház közgazdasági bizottságának óhajtására 
a kormány elrendelte a birtokforgalom sta
tisztikájának összeállítását. A megyénkbeli 
telekkönyvi hivatalok már megkezdték a 
munkálat foganatosítását.

Az „Apolló" a városi színházban. Az
„Apollo" villany színház 1. hó 15-étől kezdve, 
uj színháza felépítéséig a városi színházban 
tartja meg előadásait és pedig úgy mint ed
dig ; hetenként három napon, szombaton, 
vasárnap és hétfőn este fél 9 órakor egy-egy 
másfél óráig tartó rendes előadást; vasárnap 
d. u. pedig 4 és 5 órakor két fólhelyáru 
gyermekelőadást. A heti műsor különleges
sége: Don-Juan. A legutolsó újdonság ! Gyö
nyörű színes képekben mutatja be az Urök- 
hirü nöhóditó lovag nagyon-órdekes és mu
latságos kalandjait. Az egyes jelenetek mű
vészi színtereken játszanak s a szereplők 
pompás toaletekben működnek. A kép egye
nesen Páriából jön. Hossza 600 méter. Kio- 
melendó képe még : a Dynamitőrök, Rendkí
vül érdekes képsorozat. Remek virágé szí
nezésben. Hossza 500 mt. A dynamit rette
netes romboló hatását matatja be e kép ér- 
dekfeszitö jelenetekben. Betörök ideái. U kép 
Scherlok Holmes világát tárja elénk nagyon 
érdekes és mulatságos jelenetek sorozatában. 
á m  e lv e s t  é l t  főnyeremény. Sikerült filmujdon- 
ság! Kitűnő humora képsorozat. Utcai képek 
Kínában. Ez a kép gazdag változatokban és 
hű ábrázolásban mutatja be a festői kínai 
utcai képeket, valamint oktató és mulattató 
szokásokat és erkölcsöket Kiuában. Hétfőn 
este fél 9 kor nagy elitte előadás. Színre 
kerül a heti műsor szino-java. Ezenkívül. 
Parasztgazda vadászat Franciaországban ki
tünően sikerült természetes felvételek, a fran
cia köznép sportéletéből. Nagyon tanulságos 
képsorozat. Gyönyörű vidékek I Izgalmas va- 
dászjelenetek ! Sportkedvelők különös figyel
mébe ! A kitűnő reklám ! A francia szellemes 
rekfamirozás egy neme. Igen érdekes képek. 
Ezenkívül még néhány kitűnő kép kerül be
mutatásra. A színházban bufíet is lesz ! Hely- 
árak : Páholyülós 1 kor. Földszinti zártszek 
80 fillér. I. emeleti zártszók 60 fillér. II. 
emelett 40 fillér.

A magyarvédö egyesület á l t a l  k i a d o t t  
b e s z e r z é s i  f o r r á s o k  m e g m a r a d t  p é l d á 
n y a i t  5 0  f i l l é r é r t  l e h e t  b e s z e r e z n i  a z  
e g y e s ü l e t  s z a b o l c s m e g y e i  f i ó k j á n á l .

Ung. Metallwaaren u. Lampen Fabriks Ace- 
tlen-6eaell8chaft Budapest-Kőbánya. Ezek a
szavak olvashatók Weinbergerman Hermán 
porcellán kereskedésének kirakatában kifüg
gesztett plakáton. Ha a r. t. a „legmagyarabb 
vármegye* közönségének érzelmeit figyelmen 
kívül is hagyta, azt az egyet megvárhatjuk 
tőle, hogy az ilyen Germániába illő plakátra 
legalább ne tétesse oda Magyarország címe
rét. (Beküldetett.)

Agyonvert ember. K e m e c s e  h a t á r á b a n  
V a r g a  M i h á l y  t ú r á i  l a k o s t  a g y o n v e r v e  
t a l á l t á k .  A  v i z s g á l a t o t  m e g i n d í t o t t á k .

Árlejtés. A z  á l l a m ó p i t ó s z e t i  h i v a t a l  
e  h ó  2 9 - ó n  5  I lid  ú j r a  f e s t é s é r e  t a r t  á r 
l e j t é s t  2 2 0 0 0  k o r o n á s  e l ő i r á n y z a t t a l .

Az esküdtszéki tagságra k é p e s í t e t t  
f é r f i a k  a l a p l a j s t r o m á r a  v o n a t k o z ó  é s z r e 
v é t e l e k  f . h ó  2 3 - á i g  v é t e t n o k  f i g y e l e m b e  
a  v á r o s  I I . a l j e g y z ő i  h i v a t a l á b a n .

Ettüntek. M ik ó  J o l á n  2 1  é v e s  t i s z a -  
l ö k i  h a j a d o n  n y o m t a l a n u l  e l t ű n t .  A  j e l e k  
s z e r i n t  a  T i s z á b a  f u la d t .  C s o r n a  S á n d o r  
n a g y k á l l a i  l a k o s  E r z s é b e t  n e v ű  1 4  é v e s  
l e á n y á n a k  g y a n ú s  k ö r ü l m é n y e k  k ö z ö t t  
s z i n t é n  n y o m a  v e s z e t t .  A  v i z s g á l a t  f o l y i k .

Szerencsétlenség. V i s k  k ö z s é g b e n  a  
t a lu  m e g v a d u l t  b i k á j a  a g y o n g á z o l t a  H o r 
v á t h  P á l  3  é v e s  g y e r m e k é t .

Országos vásár. N y í r e g y h á z á n  f. ó .  
s z e p t .  7 - ó n  t a r t j á k  m e g  a z  o r s z á g o s  v á 
s á r t ,  m e l y r e  v o n a t k o z ó l a g  f e l s z ó l í t j a  a  
r e n d ő r s é g  a  g a z d á k a t  a  j á r l a t o k  e l ő z e t e s  
k i v á l t á s á r a .

Talált gyermek. A  n a g y  k á l l a i  o r 
s z á g ú t o n  o g y  g y e r m e k e t  t a l á l t  a  c s e n -  
d ő r s ó g ,  a k i r ő l  m e g á l l a p í t o t t á k ,  h o g y  c i 
g á n y o k  l o p t á k  e l  s z ü l e i t ő l .

Gyermekek bélhurutja és védekezés ellene.
Kimerítő statisztika hiteles adatai szerint, az 
első gyermekév halálozásainak 60 — 70 °/o-a 
az emésztő szervek megbetegedéseire esik. 
Hogy ezek a megbetegedések a hibás táp
lálkozásból erednek : nem szorul bizonyításra 
A nyári forróság, a máskor sem megbízható 
tejben ilyenkor nyüzsgő baktériumok, az ál
taluk okozott vegyi bomlása a tejnek, alig 
észrevehető indispositió a gyermekeknél és 
beköszönt mindeu rémével a rettegett bólhu- 
rut, az orvosoktól találóan gyermekcholer- 
ának bélyegzett betegség. — A különben 
oly nagy tápláló értékű tejtől. De azért ad
junk tejtápiálókot a gyerm eknek; csak hogy 
olyat, a melyik nem bomlik, a melynek 
állandó összetételét sem hömórsók, sem helyi 
viszonyok megváltoztatni nem képosok : az 
alpesi tejből készült, absolut csirmoutes, ab- 
solut tápláló becsű és soha sem bomió Neszt- 
lólisztet. Dr. M. E.

Olcsó szappan csak a jó, tiszta szappan. 
A legjobb a „Schicht" cég „szarvas" jegyű 
szappana, s ennélfogva a legolcsóbb is. Most, 
mikor a drágaság korszakát éljük, különösen 
kellene a háziasszonyoknak arra ügyelniük, 
hogy jó, tiszta szappant kapjanak, különben 
még egyszer annyit használnak el és tönkre 
teszik fehérneműjüket. Schicht „szarvas* je
gyű szappanéval való egyszeri bedörzsölés 
fehér közönséges szappanul való kétszeri be- 
dörzsölósnek. Schicht „szarvas" jegyű szap
pana tisztaságáért 25.000 koronával kezes
kedik. Valódi csak a „Schicht* névvel.

Szilágyi és Diskánt iniskolczi gópgyáros 
czég kitűnő borsajtóira, valamint legújabb „Vil
lám* czentrifugális bogyozó és zúzó gépeire 
felhívja a figyelmet, különösen pedig a cég által 
feltalált és készített „Kossuth1', „Kincsem* és 
„Hegyalja" borsajtók, nemkülönben a nagy- 
üzemii préseléshez készített Rákóczi „kettős 
kosaru" sajtókra, amelyeknél régi világfákból 
készített prése egyesítve van a modern tech
nika vívmányaival. A sajtó felső része aczól, 
alsó része faszerkezet. Ennélfogva a must sehol 
sem érintkezik vasrószek'cel, hanem csak a 
fával, ami a must színét, izét, zamatját nem 
befolyásolja. A törkölyt som kell összevag
dalni, hanem kisebb darabokban is könnyen 
ki lehet vonni. Az 1902. év egri és pozsonyi
II. mezőgazdasági országos, az 1006, nagyvár- 
dai kiállításon a czég borsajtói külön első 
díjjal, aranyéremmel lettek kitüntetve. A cég 
ízléses árjegyzékét kívánatra minden érdeklő
dőnek megküldi.

Nem felejtettek el semmit? H a otenden
hegyi íéazekbeu ülünk eszetekbe ju t mindenféle, a  mire 
Mtükségtök lehetne, de ami nincs m eg—. Igazán, Fay- 
aodeni pasztillái is h iányoznak! — Na de most már ueiu 
megyek nyaralni, ha nem viszem magammal Fay-sodeni 
pasztiláit, mert két évvel ezolőt gonosz indulata m eghű
lésben volt részem az istmiháta mögtitti fészekben. Ha 
Fay-pasztillái nálam vannak tudom legalább, hogy nem 
kell meghtillóstol tartanom .— Fay igazi sodeni pasztillái 
kerülnek skatulyánként l-2f) K-órt. és mindeu gyógyszertár 
bán drogériában és ásványvízkoreskedósben kaphatók 
Vigyázzanak hogy utánzatot no kapjanak ! Ausztria Ma
gyarország vezérkópviselősógo: W. T h .  G u n ze rt  
Wien, IV/I. G rosse Neu s a s a ié  27.

Terményzsák, vízmentes ponyva, tlo- 
hány zsineg 5 százalékkal olcsóbban, m int 
bárhol, beszerezhető: H ir s c h le r  M ó r  
fűszer-kereskedőnél, volt Török P é te r féle 
üzlet. Ugyanott M. k ir. lőporáruda, vadász, 
flőberi és revolver töltények, és tűzi já té 
kok árusítását.

Ha megbízható órára vagy jó és szép ék
szerre van szükséges, és őzt jutányos áron 
óhajtja beszerezni, úgy forduljon bizalommal 
V rta b e cz  órás óx ékszerészhez Nyíregyháza 
Iskola-u : 8 Javításokat pontosan, jutányosán 
ós jótállás mellett koszit.

K Ö Z G A Z D A S Á G .

A búza minőségének javítása.
Hazánkban, hol a búza termelés 5.2 

millió katasztrális holdon űzetik, nem lőhet 
jelentókteleu azon kérdésnek, minél gyako
ribb felvetése, hogy mily módon, milyen 
eszközökkel lehetne a búzának minőségét 
javítani. Különösen funtos ez a kérdés most 
amikor 20 koronás búzaárak vannak aratás 
után is. Évi 35.8 millió méter lázsa termé
sünkből kürülbetül 6 millió mótermázsa jut 
kivitelre, s igy mindenesetre érdekünkbe 
áll oly árut produkálni, mely a versenyt a 
többi államok terményeivel kiállja. A nyu- 
goti piacokon 1888-ig volt képes hazánk 
monopolt élvezni a finomabb liszt fajokban 
mert a nyugoteurópai malom-ipar, mely a 
sima őrlést alkalmazta, nem volt képes a 
lisztes törésű nyűgöt európai búzából oly 
finom lisztet őrölni, mint a mi acélos bú
zánkból saját maiom iparunk. — Csakhamar 
elsajátították azonban a magyar őrlést, s 
ennek kövotkezmónye lett az, hogy ma már 
csakis a legkiválóbb minőségű búzánk illetve 
lisztünk bir kelendőséggel. — Miután pedig 
ily minőségű búzát sajnos nem sokat állít
hatunk elő, elérkezettnek vélhetjük az időt 
hogy búzánk minőségének javításával minél 
többet foklalkozzmnk.

Szükségtelen itt bizonyítanunk, hogy 
természeti viszonyaink, jelesül a talaj ós 
klíma a búza termelésnek igen kedvezőek 
mégis, nem hagyhatjuk említés nélkül, hogy 
e kedvező jelenség daczára is az ország sok 
helyéről oly nyers anyag kerül a malom
iparba, mely alig képes a kritikát kiállani
—  E körülmény első oka abban keresendő 
hogy a fajták megválasztására gazdaközön- 
sógünk nem helyez keilő súlyt. — Az ok
szerű növénytermelésnek első ós főszabálya 
az, hogy oly fajtákat ós varietásokat ter
meljünk, melyek gazdaságunk klimatikus 
ós talaj viszonyai közzé legjobban megfelelő 
fajtának behozatalaival lehet o kérdést meg
oldani. — Meg is hozatják azt drága pén
zen, elvetik s az eredmény: csalódás.

Szakítani kell az eljárással; — s lehet 
is annál is inkább, mert hazai gazdaságaink 
nagy részben találkozhatunk oly fajtákkal 
mely a kivánalmaknak teljesen megfelelővé 
tehető, okszerű termelési eljárás mellett.

Az okszerűségnek egyik első feltétele 
az, mit már előbb is említettünk, hogy min
dig csak oly vidékről hozassunk magot, mely
nek természeti viszonyai a mieinktől feltűnően 
el nem ütnek.

Ha a talaj előkészítés ideje alatt szem
lét tartunk az ország különböző gazdaságaiban, 
szinte megütközünk azon hanyagságon, me
lyet e tekintetben észlelhetünk. Igen sok nagy 
kiterjedésű gazdaságban nemcsak, hogy hal
vány fogalmával sem bírnak a helyes talaj- 
készitő rendszereknek, hanem ennek első 
feltételét: a jó talajművelő eszközt sem is
merik s még, kevósbbó uralják. — Egy-két 
rossz szerkezetű régi faeke, egy-egy tüske- 
borona, — étiből áll az egész instruktió, — 
már most kérdjük, hogy leheson ily eszkö
zökkel a földnek oly munkát adni, mint a 
minőt a növény megkíván, De ez még nem 
minden. — Elvetik a magot rossz, kiált, táp
anyagokban szűkölködő földbe s várják az 
Isten á ldását; — a mi természetesen be nem 
következik, mert ily előzmények után be sem 
következhet, — s ekkor előáll a gazda azon 
tudományával, melyben az összes nemzetek 
között első helyen áll, sorra veszi a szente- 
kat, nem a leghizolgöbb opitethonok kísére
tében.

Bizony, tisztelt gazdálkodók, ily módon 
sikeresen gazdálkodni nem lehet. — Jó föld- 
mi velő eszköz, jól elkészített talaj, helyos 
vetésforgó, jő vetőmag ós gondos ápolás az, 
a melylyel terményeink minőségét javiihatjuk.
— Nézzük csak a németekot, — nem kiméi
nek fáradságot s áldozatot a cél megvalósí
tása érdekében, s a siker nem is marad el, 
búzájuk például minőség tekintetében határo
zottan versenyezhet a miénkkel s miért ? 
mert a fenti feltételekhez szigorúan ragasz
kodnak.

Megadják a füldnok azt, ami a földé;
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__ vásárolják a műtrágyát vaggon számra s 
ée a legkisebb birtokos sem mulasztaná el 

°Y h°gy búzája alá foszforsav trágyát ne 
használna, mert tudja emeli az a termés meny- 
őségét, javítja annak minőségét és gyor- 
itja érését. De ezenkívül a vetőmag ter

helésre is gondot fordítanak s igy mi sem 
természetibb, hogy a jó eredmény élném
marad.

Hirdetések.
Nyiregyházavidéki kisvasutak.

Hirdetmény.
A magy. kir. államvasutakon fellépett 

kocsihiányra való tekintettel a felügyeleti ha
táság utólagos jóváhagyásával támaszkodva 
a vasúti üzletszabályzat 63. §-a (3.) 2. pont
jára ; a magy. kir. államvasutakra vagy azon 
túlra menő áruk szállitási határideje f. évi 
augusztus hó 3 tói számitandólag további in
tézkedésig Nyíregyháza átrakó állomásunkon 
való raktározás ideje alatt szünetel.

Nyíregyháza, 1908. augusztus hó 8-á n
Nyiregyházavidéki kisvasutak 

igazgatósága.

K. 12323.
1908;

Hirdetmény.
Nyíregyháza városánál az 1909, 1910 

és 191 í években szükséges irodaszerek szál
lításának biztosítására árlejtés tartatik.

Az írásbeli ajánlatok zárt borítókban 
folyó 1908. évi szeptember hó 19-ón dél
előtti 10 óráig nyújtandók be a polgármes
teri hivatalhoz.

Az ajánlatokhoz 200 korona biztosítók
csatolandó.

A részletes szállitási feltételek és az 
évi szükséglet mennyiségét feltüntető aján
lati lapok a városi kiadó hivatalban szerez
hetők be.

A város fantartja a jogot, hogy a be- i 
érkezett ajánlatok között szabadon választhat. |

Pályázni csak magyar ipartermékkel i
lehet.

Kelt Nyíregyházán 1908. augusztus 4.
Májerszky Béla

polgármester.

1180—1908. v. szám.

Árverési hirdetmény.
Alulírott kiküldött végrehajtó az 1881. évi 

LX. t.-cz. 102. §-a értelmében ezennel köz
hírré teszi, hogy a nyíregyházai törvényszék 
8349 907 P. számú végzése által Szabolcsi Hi
telbank nyíregyházi cég végrehajtató javára 
Incédy Lajos és neje nyíregyházi lakos eüen 
1200 korona fill. töke, ennek 1908. év már
cius hó 17 napjától szám#andó 6 százalék 
kamatai és 5 kor. 20 fill. hird. díjjal eddig 
összesen 111 korona 46 fillér perköltség kö
vetelés erejéig elrendelt kielégítési végre
hajtás alkalmával biróilag le és felül foglalt 
ős 1688 koronára becsült bútorok stb.-ból 
kiló ingóságok nyilvános árverés utján ela
datnak.

Mely árverésnek a nyíregyházi kir. já 
rásbíróságnak 1907. V. 1006/6 számú kikül
dést rendelő végzése folytán a helyszínén, 
vagyis Nyíregyházán, alperes lakásán Búza- 
tér 8. sz. háznál leendő eszközlésére 1908. 
évi augusztus hó 21-ik napjának délután 
2 ’> órája határidőül kitüzetik és ahhoz a 
venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel 
hivatnak meg, hogy az érintett ingóságojc 
ezen árverésen, az 1881. évi LX. t.-c. 107. 
§•& értelmében a legtöbbet ígérőnek becs- 
áron alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 
1881. évi LX. t.-c. 108. §-ban megállapított 
téltételek szerint lesz kifizetendő.

Kelt Nyíregyházán. 1908. évi augusztus 
"ó 7. napján.

O/áh Gyula,
kir. bír. végrehajtó.

Szerkesztői üzenetek.

Többeknek. B héten ünnep miatt ha
marabb zártuk a lapot, azért nem adhattuk 
le közleményeiket.

C S A R N O K .

Oroszországi levél.
Ucskulán, 1908 VIIJ26.

Édes imádott jó Szüleim!
Lassan, lassan már 2 hete lesz, hogy 

elmentem otthonról. Megtörtént ez már nem 
egyszer, hogy nem két hót, de jóval huza
mosabb ideig távol voltam otthonról, de mé
gis tudtam mindég, hogy mi van otthon, jól 
érzik-e magukat, nincs-e semmi baj ? De hogy 
most már két hete nem halottam othonról 
semmit, ez egy kissé kellemetlen, hogy úgy 
mondjam, rosszul esik. Meg ez a négyezer 
és néhány kilométer is mindenesetre némi 
kóppen nyomasztólag hat rám. De hát mit 
csináljon az ember? Itt Ucskulánban, csak 
legújabban, néhány hónap óta van posta, és 
ez is olyan, hogy a legközelebbi vasúti ál
lomásról, Kiszlavodszkról, — mely 2 napi 
járás, jó lovon idáig — hetenkint egyszer 
hozzák el a leveleket. A mi leveleink pedig, 
melyeket otthonról kapunk, először Wlagyi- 
kavkázba, onnan másfólnapi vonatozás után 
érnek csak Kiszlavodszkba — és mig onnan 
ide kerülnek — valóságos örökkévalóság! 
Az első napokban, bizony nem valami na
gyon gyakran gondoltam haza, különösen 
mikor annyi ezer, meg ezerféle uj, még ed
dig soha nem látott, eredeti, idegen dolgo
kat néztem és láttam, úgy hogy egészen 
belebódóit a fejem, — de most, ebben a csen
des kis tatár faluban, ha a közeli és a tá
volban kóklö hegyóriásokra, nyugat felé te
kintek, mindég többet és gyakrabban gon
dolok imádott Szüléimre, a szeretett Dodóra 
és testvéreimre, szemem szinte átfutja az 
óriási távolságot, a hegyeket, tengert, folyó
kat, erdőket és mezőket és látom imádva 
szeretett enyéimet otthon, a csendes, meg
szokott életmódnál ; és ilyenkor csak átlói 
rettegek, hogy nincsen-e semmi baj otthon, 
nem beteg-e senki ? De jó a felettünk őr
ködő magyarok Istene és megsegít édes 
mindannyiunkat!

Tegnapelőtt irt hosszú levelem már va
lószínűleg otthon lesz, midőn e sorokat meg 
tetszenek kapni. Hanem befejezem, legalább 
mára, levelemet. A holnapi folytatásig is 
millió kózcsók és üdv !

VII|27. A mai délelőtt nagyon érdekes 
volt. Egy idevaló fiatal, afféle legény kara- 
esájjal össze-vlssza jártuk egész Ucskulánt. 
Legtöbb helyen bennt voltunk a lakásokban 
is. Nagyon sok érdekes dolgot láttam, me
lyekről most írni nagyon sok volna. Majd, 
ha Isten megsegít Ó9 jó egészségben haza
kerülök, majd a naplómból és szóbelileg na
gyon, nagyon sokat fogok mesélni. Édes jó 
Szüleimnek kezeit, Dódét és a gyermekeket 
milliószor csókolva, vagyok őszintén szerető, 
nagyon hálás fiók

Miklós.
Doktor bácsit és Rudit, ha ott van csó- 

koltatom. Bözsi és Vilma tantit szintén üd
vözlöm és kezeiket csókoltatom Gyula és 
Kálmán b.-val együtt.

Ucskulán, 1908. VII|29.

Édes jó Szüleim !
Legutóbbi levelemet 23-án írtam és ev

vel a levéllel együtt, melyet most 29-ón este 
írok, ezzel fog holnapután, vagy szombaton 
innen kocsipostával elindulni. Kiszlavodszk- 
ból pénteken hozzák a postát Ucskulánban 
és viszik innen a leveleket vissza, a vasút
hoz. Úgy lesem várom a pénteket és a vele 
egyett megérkező postát, mint az igazhivők 
a Messiást ! És ez a pósta is csak azokat a 
leveleket hozza, melyeket közvetlen eluta
zásunk után adtak fel. Ha 4—5 napot kés
tek Apukámék a levélírással, úgy ismét vár
hatok a jövő hót péntekéig! A mint az ed

digi körülmények alakultak, valószínűleg 
augusztus 8-án, szombaton hagyjuk el Ucs- 
kulánt, hol már majdnem egy hete tartóz
kodunk. Nagyon kérem édes jó Szüleim, tes
sék Marcival, kit egész famíliájával együtt 
üdvözlök, a ruháimat kipucoltatni, kivasal- 
tatni, a sárga cipőmet benzinnel megmosatni 
és a világos szürke ruhámat a pucerejbe 
küldeni, fagyon  kiváncsi vagyok, vájjon a 
Kicsi mit csinál ? Irt-e, nálunk van-e ? Édes 
imádott jó Szüleim kezeit az összes otthon
levőkkel együtt milliószor csókolja őszintén 
szerető hálás fiók

Miklós.
Habár a posta innen csak pénteken in

dul, a leveleket már holnap délelőtt keli 
beadni a helybeli elöljárósághoz.

IV. Budapesti levél.
Király Giziről már írtam egy pár apró

ságot. A múlt héten egy igen szép kis köl
teményét hozta a .Szabolcs.* Itt küldök egy 
tárcát, melynek tartalma könyörtelenül van 
kiszakítva az életből. Udvariasságból ezúttal 
félreteszem a tollat. Tudom élvezettel fogják 
olvasni.

Mutatóba küldi ezt a Gyónás címmel 
megjelenő novella kötetéből. A kötetének 
legjobb ajánlása egy kérelem : Tessék el
olvasni.

Tűnd*.

A béke szent napján.
Irta: Király Gizy

— Emerike, add ide a papirláncot. Úgy 
Most mog az aranyszálakat. A gyertyákat 
is. Gyújtsd meg, Emerike. Vigyázz, meg ne 
gyűljön valami. Nézd, már füstöl . . .  De 
ügyetlen vagy, Emerike . . .  Én már azóta 
mennyi mindent csináltam. Az apádra ü töttél; 
az is alig mozog, ha valamit tenni kell.

— Nem kellett volna ilyen gyertyát 
venni, a legolcsóbb fajtából való ; egyet lob
ban és vége.

— Utóvógre semmi sem tarthat örökké. 
Te se, ón se, a karácsonyfa se . . . Siess.

— Egy fél óra beletelik, mig kész le
szek vele. Talán hatvan gyertya is van rajta,

— Hatvan gyertya? Igen, eltaláltad.
A hat személy közül mindegyikre esik tíz 
gyertya azt hiszem elég a béke megvi
lágítására! . . .

— Mit az a tiz gyertya? Azt hiszem 
hatvan is kevés lenne egy re! . . .

— Annak is te vagy az oka, Emerike 
meg az apád.

— Talán mégse bántanád az apámat ? ! 
És ón ellenem is mi kifogásod van ?

— Azt hiszem, az embernek sohasem 
tetszik az, amije már megvan, ón is igy va
gyok veletek . . .

— No, kósz’vagyok. Most mit csináljak ?
— Rakd ki a játékokat a gyerekek 

kora szerint . . .  Az ajándékokat is pa
kold ki.

— Nini, a gyerekek játékai egyformák! 
Hogy történhetett ez?

— Te okos, hát nem tudod? A béke 
kedvéért, A Lizi meg a Mádi oly irigyek, 
hogy menten összevesznének, ha a kis Len-

í kénél más játékot látnának. Hát azért vettem 
egyformát, hogy ez meg ne essék.

— Legalább most, ha összevesznek, 
azért teszik, mert egyforma a játékuk.

— Szamár vagy, Em erike; mire arra 
kerülne, már hire-hamva se lesz a já té
koknak.

— Sajnos, igy van. Minek is kellett 
ezért pénzt adni?

— Hallgass! Ne rendelkezz! Az apád 
is csak ezt tudja tenni.

— De nem állhatod az apámat I Mórt 
nem gondoltad ezt meg ezelőtt húsz évvel ?

— Mért, mórt? . . . Mert akkor is ka
rácsony napja volt. És én a béke kedvéért

! elfogadtam, mivel atyám is úgy akarta és 
■ elég veszekedés volt addig miatta.

— Jó, jó . . . de hát azóta ?
— Mit azóta? Minden évben egy gye

rek született. Minden harmadik évben kettő 
meghalt. Rá se értem egyébre gondolni.

— Még jó, hogy mi megmaradtunk!
— No, sok köszönet tnég nem volt 

bennetek.
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— Lásd, ha én nem volnék, ki daj
kálta volna sorba a kicsinyeket?

_ Ha te nem volnál, meg a kanál,
akkor nem is tudnánk levest enni. . .

_ Más anya hálát adna az Istennek.
ha ilyen egy lánya volna, mint en I . . .

— Még hálát is . . . Már tizenkilenc 
éves vagy és még nem tudtál férjet sze
rezni. Mafla vagy, ügyefogyott! . . .  Az ón 
időmbe már tizenhat és fél éves koromban 
jöttek a kérők . . . s mivel otthon igen sok 
kosár volt, amit nagyapád font, mindegyik 
kapott egyet. Az apádnak szerencséje v o lt: 
karácsony napján állított be hozzánk. . .

— A béke szent ünnepén.
— Igen. A béke a fő és ón hozzá ígér

keztem. . .
— Meg már a kosár is elfogyott.
— A nagyapád megunta már fonni és 

ingyen adni, mert pénzért is elkelt volna.
— Pazarlók voltatok!
— A vessző hozzá a mi ingatlanunkon 

termett; nem adtunk pénzt érte. Nagyapád 
meg unatkozott. . .

— Jó idők lehettek ! Most meg milyen 
rossz kosárban kell a ruhát a padlásra ci
pelni ! A múltkor is a kezemben maradt 
a füle.

— A füle . . - az nem baj . . . ha jó 
a feneke.

— . . .  Hova tegyem ezt?
— Add ide. így n i !
— Mindjárt készen leszünk.
— Siess, az utcáról már hallom a gyere

kek hangját.
— Mindjárt . . . csak még ezt a baba

kocsit állítom a helyére. Megvan.
— Már a konyhában vannak.
— Szólj ki, hogy várjanak.
— Gyerekek, majd csengetünk.
— Siess, Emerike !
— Így. No, jöhetnek. Csengess !
. . .  A gyermekek fehér bundácskákban, 

összetett kezekkel, énekelve bejönnek:
.Köszöntünk tég . . .*

Tanuló ellátással!
felvétetik Bllllierpzletében

Szent-Lukácsfürdői

K ristályforrás
ásványvíz

É tv á g y a t ja v it .
G y o m o rro n tá s t  m e g a k a d á ly o z .
F ő r a k t á r :  Hibján Sámuel utódai

nál, k a p h a t ó  e z e n k í v ü l  Hoffiiiann Adolf
Leuchter Sámuel s t b .  í ü s z e r k e r e s k e d ő  
c é g e k n é l ,  N y í r e g y h á z á n .

— Várjatok, várjatok, amig a papa bejön.
— Egyedül jöttünk haza.
— Egyedül! . . .
— A Kovács Miska bácsi elhivta a pa

pát egy komoly szóra . . .
— A Kovács Miska?
— Igen. A papa azt mondta, hogy csak 

menjünk haza és várjuk meg . . . jön nem
sokára.

— Az a Kovács Miska inkább ide jött 
volna! Most megakasztja az ünnepet.

— Majd jön a papa . . . várjunk egy 
kicsit 1

— Menjetek ki addig !
— Eh, kezdjük el !
— Nem . . . nem, a családnak együtt 

kell lennie.
— Emerike, nézz ki egy kicsit az ut

cára . . . már a gyertyák egészen leégnek.
— . . .  Nem jön.
— Már egy órája tart a komoly szó. 

Azt mondják, hogy az asszonyok csevegők. 
Nincs még egy oly haszontalan ember, mint 
az apád, szólt haragosan az anya és ki- meg 
bejárt türelmetlenségében,

A gyerekek addig kint csintalankodtak 
és felforgatták az egész konyhát. A fehér 
bundácskát bemoszatolták, hajukat összebor
zolták, olyanok voltak, mint a kis mumusok.

Emerike csendesen üldögélt, talán a 
Kovács Miska komoly szavát találgatta.

Nagysokára zajosan kinyílt a konyha
ajtó. Megérkeztek: az apa és Kovács Miska.

No, most kell jönnöd, te jómadár ?! A 
gyertyák már alig pislognak. Neked egy 
óráig tart egy szó ? . . . A béke kedvéért 
legalább megtehetted volna . 
torogsz ? Ezen a drága szent 
tad magad ?:

— Hallgass asszony! Itt 
u ra t: egy komoly szót akar 
rikét . . .

— Azért rúgtál be, disznó ? Mégy ki 
innét ? ! . . . így la ! . . .

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

A mosás akár a táncz,
Fáradságba nem kerül,
Schicht szappant ha használsz,
Még szived is örül.

Mit, te tán- 
napon is leit-

hozom Kovács 
. . . az Eme-

GYERMEKUSZTJE
csecsemők lábbadozók
g y o m o r b a jo s o n  részére.

A LEGJOBB ALPESI TEiETTARTALMAIIA
Egy dobol ára I kor.80 fill. kapható minden gyógyszertárban

te drogmában.iigyanolt ismertető iratok ingyen

Schicht szarvasszappana
csodálatos, hathatós tisztítóerejét 
sajátszerü előállításának és a leg
jobb nyersanyagok leggondosabb 
kiválasztásának köszöni.

Schicht szarvasszappana
kíméli a kezeket és a fehérneműt! 
M egt.ikarit fáradságot és vesződséget 
kíméli ennélfogva az egészségét! 
Megtakarít pénzt, időt és munkát! 
Tisztasága 30.000 koronával 

szavatoltatik.

— Tessék bejönni. Kovács ur ! Tartson 
velünk a béke szent nevében! . . . Csenge*. 
Emerike ! . , .

A csengetésre a gyerekek énekelve 
újra bejönnek :

.Köszöntünk téged, kis Jézus 
Énekkel és vig zengedezósekkel . . _«

Felelős szerkesztő és laptulajdonos:

HLATKY-SCHLICHTER GYULA.

Alkalmi vételből származó

!ül° szőnyegek
kivételes olcsó árakon kaphatók

Sáchter Aladár
rőfös- és d ivatáru  üzletében

Zöldség-tér.

I  SÍRKÖVEK :
#  mindenféle alakban és nagyságban %
• l e g o l c s ó b b  á r a k  §
£  m elle tt k a p h a tó k : Q

S FOHRER ZSIGMOND FIAINÁL{
#  Nyíregyházán, %
A  V á rm e g y e h á z -u tc za  3-ödik szám . á

^  Bármilyen ruhák 0 
vegyitisztitását, festé
sét és gouvelirozását 
a legmeglepőbb ered- 
^  ménynyel végzi ^

f *
M

kelm efestő , v eg y iruha tisz titó  és 
gouvellirozó in t  zete

N y í r e g y h á z á n .
Pazonyi-utca 13.

(Z ríny i szálloda udvar.)

Üzlet áthelyezés!
\  an szerencsém a t. helybeli és vidéki vásárló közönséget értesítem, hogy szőnyegáru ii 
temet a rém. kath. iskola házából az Erdélyi ezelőtt Tester-fóle házba helyeztem át. =  
GOOGOO Ti sztelettel: Kreisler Simon szőnyeg és divatáru cég.

üzle-

0 0 3 0 0 O



1900- augusztus 15. . S Z A B O L C S *

S a já t sajtolásu, kókuszolajból nyert 
s z a v a t o l t a n  tiszta, legkitűnőbb minőségű

„ B Ó N I O I t " S Í R K Ö V E K
tíz százalékkal ol
csóbb mint bárhol.

Nyíregyháza, Kótaji-utcza 5. szám.

(Bejegyzett védjegy)

kókuszzslrt á ru s ít az
Első Magyar Kókuszdió Olajgyár
„Bódí" syártslBB és lezögaz fla ság i r. t.

Nyírbátor.
V e z é r k é p v i s e l ő : Gansl L. és Fia Nyíregyháza

Uj szálloda.
A  m é l y e n  t i s z t e l t  k ö z ö n s é g  s z i v e s  

t u d o m á s á r a  h o z o m ,  h o g y  a z  újonnan épült
O TTH O N  szállodám at
a jö v ő  hó  e ls ő  fe lé b e n  m e g n y ito m

C s i n o s  s z o b á k  m é r s é k e l t  á r b a n  f o g 
n a k  a  k ö z ö n s é g  r e n d e l k e z é s é r e  á l l a n i .
Ugyanott két bolthelyiség kiadó.

A szeszadóról szóló uj törvény életbelép
tetése e lő tt szeptem ber 1-ig a következő ita lo 
k a t ju tányosán  árusítom , u. m . :

Húsvéti szilvóriumot . 1 kor. 50 fillérért.
Finom hegyi bort . . 1 „ — „
Vörös bort (bikavért) 1 , 40 ,

Nyíregyháza, 1908. julius 29.
Tisztelettel

F r ie d m a n n  M ik s a .

Kővetkező idénycikkeket
ajánlok #%1a h á  árban.
•  • • • •  w i v O v  g > f

Stukator nádat
hámozott és hámozatlau minő

ségben építkezésekhez.

Borsajtókat és borsajtó 
csavarokat.

Öntött és lemez
takarék tűzhelyeket, stb.
Kizárólagos elárusítója a szaba

dalmazott hajdúnánási

csavarrendszeres vas-

vas-
keresko-

dóse.
NYÍREGYHÁZA.

!

I Telel 125 sz.
I

A la p itta to tt  1 8 7 0 -ik  é v b e n .

Fúrott kutak T e l e l  125 sz.
építését, 50-től 400 méter mélységig, valamint vízvezeték, fürdő, 
erő és kézi szivattyúk szerelését legjutányosabl) áron v á la lja :

T ü d ő  és nyakbetegek, 
a s ztm a  és gégebetegek ! !

Aki tüdő vagy gégebajától sőt a leg- 
makacsabbtól is, aki asztmától a legelhanya- 
goltabbtól sőt a gyógyíthatatlannak látszótói 
egyszer és mindenkorra szabadulni akar, az 
forduljon A. Wolffsky-hoz Berlinbe. N. Weissen- 
burger Strasse 79. — Ezerszámban levő kö
szönőlevelek nyújtanak biztosítékot kúrám 
nagy gyógyereiéről. Füzetek ingyen.

ekegyára és fúrott kút építési vállalata N Y Í R E G Y H Á Z A .
( K i v o n a t  e r e d e t i r ő l . )

1639/907. szám.

B iz o n y ítv á n y .
Alulírott h ivatal ezennel bizonyítja, 

hogy Szilágyi M ihály ny íregyházai kú t
fúró-mester a N yíregyháza—szerencsi vo
nalon több m élyfuratu ku ta t létesített, 
melyek úgy műszaki kivitelben, valam int 
a szolgáltató viz minősége tekintetében 
kifogástalanok.

N yíregyháza, 1907. augusztus hó 22.
M a g y .  k i r .  á l l a m v a s u t a k  

n y í r e g y h á z a i  
o s z tá ly m é r n ü k s é g s .

Aranyérem  
mel és dísz

oklevéllel 
több ízben 
kitüntetve.

15000/1907. K.

Hatósági bizonyítvány.
Nyíregyháza város hatósága h ivata

losan igazolja, hogy Szilágyi Mihály 
helybeli ekegyáros és fúrott kút épitési 
vállalkozó a Nyíregyháza város által lé 
tes íte tt fúrott kutak  legnagyobb részét 
készítette és az álta la  készített kutak 
úgy műszaki tekintetben, m int a viz 
minősége tekin tetében  kifogástalanul let
tek  elkészítve.

N yíregyházán, 1907, évi aug. 22.
B o g á r  L a jo s ,  M o e sz  B é la ,

h. polgárm ester. h. főjegyző.

! -

S z á z n á l  tö b b  e lis m e rő le v é l.

I l

Legjobbak a resicai ekék, 
losonci vetögépek és a 

Kalmár-féle rosták.
K í v á n a t r a  s z í v e s e n  k ü ld ü n k  á r -  
= = = = =  j e g y z é k e t .  = = = = =

A MagyarKir. Államvasutak 
Gépgyárának Vezérügynök
sége, Budapest. V- Váci-körut 32,

BOHN M. és TÁRSAI
N A G Y K IK IN D A  és Z S O M B O L Y A .

Legrégibb, legnagyobb és legjobb telep e szakmában Ausztria-Magyarországon a

ISII B 0 HN-féle T É G L A G Y Á R A K

Nagykikindai gyártmány
{john-féle ssab. biztonsági át- 

fedő-oserép 272- szám.

NAGYKIKINDÁN ÉS ZSOMBOLYÁN.
Alapittatott 1864. — Legelőkelőbb referenciák. — Alapittatott 1864.

50 millió évi gyártás =
a cs. és kir. szab. Bohn-féle biztonsági átfedő cserepekből.

VASOXYD természetes vörös színben v. kátrány ózva. 
G y á r t m á n y o k : Bohn-féle szabadalm azott bizt. átfedócserepek.

— Legolcsóbb, legszebb tetőzet. ................ . =
g g y -  Képes árjegyzék és minták k ívánatra ingyen és bérm entve. " ^ 8

Zsombolyai gyártmány
Szab. biztons. préselt átfedő- es. 2 5 3 . sz.
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Magyar Élelmiszer-szállító Részvénytársaság
nyilvános hűtő és fagyasztó rak tá rh áza

Budapest, IX. kerület, Tóth Kálmán-utca, 8— 10. szám.
Sürgönyeim: T e le fon : Központi iroda:

Consumus, Budapest. 25— 62. V., Nagykorona-utca 17.

Felhívjuk a t. cím figyelmét a modern technika eddig elért 
vívmányainak felhasználásával berendezett nagyarányú (k b . 0 0 0  
w a g g o n  r a k o m á n y  b e fo g a d á sá ra )

hiítö  és fa g y a s ztó  ra k tá rh á z u n k ra ,
melyben mindenféle élelmi cikkek, u. m. friss hús, zsír, szalonna: 
vágott-baromíi, tojás, hal, caviár, konzervek, vad, vaj, tej, sajt, 
méz, főzelék, friss gyümölcs, 6ör, bor, must, stb., továbbá növény
csirák, virágok, szőrmeáruk, szőnyegek, stb. hosszabb ideig válto
zatlan minőségben eltarthatok.

Az egyes árucikkekre m érsékelt feltételek m ellett előleget 
folyósítunk.

A hűtőház előnyösen fekszik, amennyiben a teherpályaudvarok 
közelében és a dunaparti teherpályaudvarral pedig iparvágány
nyal van összekötve ; és a város minden pontjáró' könnyen érinthető.

Vám- és fogyasztási-adó-köteles áruk szabad beraktározása, 
továbbá reecxpeditió-kedvezmény.

A hútőházzal kapcsolatos jéggyárunk naponta 500 métermá
zsa jeget termel.

Elvállaljuk a beraktározott áruk szállítmányozását és külföldi 
Wien, Berlin, Breslau, London, saját kezelésünkben levő fiókjaink 
utján való értékesítését.

Vidéki áruátvevő és osztályozó telepeink : Bánffyhunyad, Ka
posvár, Arad, Nagykároly, Szentes, Lúgos.

H atárügynökségeink: Bodenbach, Buch, Eger i. B., Gránica, 
Halbstadt, Oderberg, Passau, Salzburg, Simbach, Tetschen, Liudau.

Bővebb felvilágosítást készséggel nyújt
az igazgatóság.

IStwwH

k'tii!
CLAYTON & S H U TTL E W O R Th T

B u d a p « a > t ,  V á o í i - l t ö r i i t  6 8 ,
által a iefjutányosabb árak mellett ajántta taak:

Locomobil és gőzcséplőgépek,
•zalm akazatozók, Járgáay-csépJögép«k, W*«r»-c*épi6fc, 

ásták, konkolyotok, ka*xá44- és ara tögépsk , 
szénagyOjtök, boronák, sorvotőgépok, P lanst jr. 

kapétök, szscskavégök, répavégék, kukorkxza 
morzsotók, darálók, órfőmalmok, sgyststnas 

aczél-skék, 2 - és 3-vasu ekék éa míado- 
agyéb gazdasági g*p«fc.

Képviselete Nyíregyházán Májerszky Barnabás gépgyárosnál.

• • ••r.
• • • • • •

F őüzlet:
Telefon 140.

N yom da:

Telefon 182.

S  Piringer J. utóda (Borbély Béla)
k ö n y v n y o m d á ja , k ö n y v - és  p a p ir k e r e s - 

k e d é s e  és  k ö n y v k ö té s z e te

e  =  Nyíregyháza, Városház-épület. =

: Elválla l s m i n d e n  a  n y o m d a i  s z a k b a  v á g ó  h i 
v a t a l o s .  k e r e s k e d e l m i ,  g a z d a s á g i  é s  
m a g á n j e l l e g ű  n y o m t a t v á n y o k  í z l é s e s  
é s  s z a k s z e r ű  e l k é s z í t é s é t  g y o r s a n  é s  
j u t á n y o s  á r s z á m i t á s s a l .

R a k tá ro n  t a r t :  j e g y z ő i ,  ü g y v é d i  é s  a z  é l e t 
b e n  s z ü k s é g e s  n y o m t a t v á n y o k a t ,  i r ó -  
p a p ir t  é s  m á s  i r o d a i  k e l l é k e k e t .

• • •

« > o o o o o o o o o o o o o o o <
Eredeti stassííirti

4 0 V o s  k á lis ó t 
r= és kainitot =
valamint az összes egyéb mű
trágyákat legolcsóbb áron szál

lítja

i l l í r  Vilmos
a stassííirti Kálisyndikátus ve- 

zérkép viselője
Budapest, VI. Andrássy-ut 49.
> o a o ü o o o o a o a o o o a a c

Szabolcsvármegye legnagyobb

bútoráruháza
N F i r e o l é z á s ,  a

Raktáron tartok a legmodernebb 
stilü ebédlő és háló szobákat, saját 
készitményü kárpitozott bútorokat, 
úgymint ebédlő divánok és sálon gar
nitúrákat a legújabb kivitelben és leg
jobb minőségben jutányos árak és 
pontos kiszolgálás mellett.

A n. é. közönség pártfogását kérve, 
vagyok

Kiváló tisztelettel

Lefkovits Zsigmond.

1902. borászati kiállítás, Eger: I. dij, 
diszokl. és aranyérem. 1902. orsz. g.

•V ' ' " ^

kiállítás, Pozsony: I. dij, aranyérem. 
1906. Nagyvárad: I. dij, diszokl. 1901. 
temesvári kiállítás, I. dij, jdiszoklevél.

Az 1907. évi pécsi kiállításon aranyérem és díszoklevél.

Borsajtók
legújabb rendszerű, könyökszerkezetü 

Kossuth", „Kincsem", „Hegyalja", „Mabille" 
es „Acélorsós", a magyar bortermelők leg

kedveltebb borsajtói.
Legújabb R ákóczy-rendszerü

k e t t ő s  k o s a r u  s a j t ó k
nagyüzem ü préseléshez.

Főelőnye: A must sehol sem érintkezik vasreszekkei. Egyszerű 
kezeles. Óriási erőkifejtés. A törköly egy darabban es könnyen 

kivehető. Egy ember által könnyen kezelhető.
Szölözúzók és bogyózók. „VILLÁM" legújabb 

centrifugális bogyózó- és zúzógépek.

SZILÁ G Y I és D ISK A N T  p p o á r o s ,  Miskolc.
______________________ Árjegyzék ingyen.

N Y O M A T O T T  P 1R IN G E R  J. U T Ó D A  (B o r b é ly  B é la )  K Ö N Y V N Y O M D Á J Á B A N  N Y Í R E G Y H Á Z Á N .
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